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1. SAFETY INFORMATION

(D Foryourown safety and to
ensureFropero eration of
the appliance, pleaseread
this manual carefully be-
fore installation and oper-
ation. Keep these instruc-
tions together with the ap-
pliance, even ifitis sold or
transferred to third parties.
It is important that users
know all the appliance's
operating and safety char-
acteristics.

The cables must be con-
nected by a trained techni-
cian.

 The manufacturershallnotbe

considered responsible for

any injury or damage caused

by improper installation or

use.
* The minimum safety distance

between the hob and the suc-

tion hood is 650 mm (some
models may be fitted at a
lower height; please see the
paragraph relating to working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion of the gas hob specify a
distance greater than the one
indicated, this must be taken
into account.

supply corresponds to the
one indicated on the data
plate affixed inside the hood.

* The cut-out devices must be
installed in the fixed system
according to wiring system
regulations.

Check that the mains power

For Class | appliances, check
that the domestic power sup-
ply is adequately earthed.
Connect the hood to the flue
using a pipe with a minimum
diameter of 120 mm. The
fumes must travel the
shortest distance possible.
All the air venting regulations
must be complied with.

Do not connect the ducting
hood to flues that also car
combustion fumes (e.g. boil-
ers, chimneys, etc.).

Ifthe hood is usedincombina-
tion with non electric appli-
ances (e.g. gas appliances),
a sufficient level of ventilation
must be guaranteed in the
room to prevent any exhaust
backflow. If the kitchen hood
is used in combination with
appliances that are not elec-
trically powered, the negative
pressure in the room must not
exceed 0.04 mbar to avoid
any risk of the fumes being
sucked back into the room by
the hood.

The air must not be extracted
through afluethatis alsoused
as an exhaust flue for fumes

from gas or other fuel
powered combustion
devices.

If it is damaged, the power
cable mustbe replaced by the
manufacturer or by a service
technician.

Connect the plug to a socket
that complies with current
regulations and is in an ac-
cessible position.



» As regards the technical and
safety measures to be taken
for exhausting of fumes, it is
important that the regulations
set b?/ local authorities be
complied with scrupulously.

CAUTION: remove the
protective films before in-
stalling the hood.

* Only use screws and hard-
ware of a sort suitable for the
hood.

CAUTION:failuretoinstall
the screws or fixing
devices as described in
these instructions may
meanthereisariskofelec-
tric shocks.

+ Donotlook directly atthe light
through optical devices (bin-
oculars, magnifying
glasses...).

* Do not flambé food under the
hood: you might cause afire.

« This appliance may be used
by children over the age of 8
?/ears and by persons with
imited psycho-physical and
sensory abilities or with insuf-
ficient experience and know-
ledge, provided they are care-
fully supervised and instruc-
ted on how to use the appli-
ance safely and on the
dangersthatitinvolves. Make
sure that children are not al-
lowed to play with the appli-
ance. Cleaning and mainten-
ance to be performed by the
user must not be carried out
by children, unless they are
under supervision.

» Supervise children, to make
sure they do not play with the
appliance.

« The appliance must not be
used by persons (including
children) with limited psycho-
physical or sensory capacit-
les or with insufficient experi-
ence and knowledge, unless
they are carefully supervised
and instructed.

Accessible parts may be-
come extremely hotduring
the use of cooking appli-
ances

» Clean and/or replace the fil-
ters after the period of time in-
dicated (danger of fire). See
the paragraph on Mainten-
ance and cleaning.

* Theroommustbe adequately
ventilated when the hood is
used simultaneously with ap-
pliances that use gas or other
fuels (not applicable to appli-
ances that only discharge air
into the room).

* The symbol Z onthe product
or on Iits packaging indicates
that the product must not be
disposed of with the normal
domestic waste. The product
must be disposed of at a spe-
cialist re-cycling centre for
electrical and electronic com-
ponents. By making sure that
this product is disposed of
properly, youwill help prevent
possible  negative  con-
sequences for the environ-
ment and for health that might
result from its improper dis-
posal. For more detailed in-



formation on how to re-cycle
this product, please contact
our local municipal offices,
ocal waste disposal service
or the shop in which the
product was purchased.

Declaration of Conformity

The manufacturer declares that
this appliance with radio func-
tionality complies with Directive
2014/53/EU.

The complete text of the EU de-
claration of conformity is avail-
able at the following link by
searching for the product code:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

This code can be found on the
labellocated inside the product.

Fre- Maximum transmit-
quency |ted power

bands

2.4GHz 100 mW max.

2. USE

* The suction hood has been designed
exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

* Never use the hood for purposes
other than those for which it was de-
signed.

* Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

* Adjust the intensity of the flame so
that it is directed onto the bottom of
the cooking pan, making sure it does
not wrap around the sides.

» Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oil
may catch fire if it gets too hot.

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

+ The activated charcoal filter cannot
be washed or regenerated, and must
be changed approximately every 4
months of operation, or more fre-
quently in the case of particularly in-

tensive use (W).

a g
W W=

* The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently in the case of particularly
intensive use. They can be washed in
a dishwasher (2).

* Clean the hood using a damp cloth
and neutral liquid detergent.

» For external and internal cleaning of
the hood avoid alcoholic or silicone
products.

If the product or one of its parts is made

of stainless steel, use specific non-ab-

rasive products for cleaning and follow
the lines of the satin finish during clean-

ing.
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4. CONTROLS

CHE ¢ o
| | | | |
A B C D E
Key |Key press  |Functions LED
A [Short Turns the motor on/off at the first speed. Fixed
B [Short Turns the lights on/off at maximum intensity. Fixed

Long  press|K-Link coupling LED D and E flash-

with™ light ~ or|Before starting the procedure follow the specific instructions of the manu-|ing: o

motor on als of the devices to be coupled. coupling in progress.
Starts the é)airjng procedure between the hood and compatible K-Link
devices (induction cooktop or remote controsl). Up to 3 induction cooktops|Upon successful
can be paired and only one remote control. See the manual of the devices|completion of the
for details of the operations that need to be performed on these. procedure, LEDs D
The_coupling procedure takes 2 minutes. If no devices are recognised|and E are switched
within this time check that you have previously activated the procedure for|on for 2 seconds.
the devices to be coupled. The maximum number of linkable devices may
have been reached.

c Short With motor on: Fixed
switch on the Anti-condensation system.
Itis deactivated by pressing the same key or by switching off the motor.
Warning! The glass and hood can become hot while the anti-condensation
is in use.

Long K-Link uncoupling Upon  successful
Starts the procedure for the cancellation of all compatible K-Link devices|completion  of the
previously coupled with the K-Link coupling function. procedure, LEDs

and E flash 5 times.
D Short Turns the motor on at the second speed. A and D Fixed

Long AUTO Mode A and LED set speed
Activates/Deactivates the Automatic operating mode. fixed
AUTO mode is deactivated whenever any other keys are pressed.

AUTO mode is activated when the key is pressed or the Coupled Induc-
tion Cooktop is turned on. The hood speed is automatically set using the
highest power level present on the hob. When the inducfion cooktop is
turned off the last activated speed is held for 5 seconds, then speed 1 for
15 minutes. Once the 15 minutes have passed the motor turns off. The
light status does not change.
E Short Turns the motor on at the third speed. A and E fixed

Long Long press: A fixed and E flash-
turns the motor on at the Intensive speed. ing
This speed is timed for 6 minutes. At the end of this time, the system auto-
matically returns to the previously selected speed.

Itis deactivated by pressing the same key or by switching off the motor.

Recommended device coupling sequence:

1 - K-Link Mode (See remote control manual)

2 - K-Link Coupling (See hood manual)

3 - Remote Control-Hood Coupling (See remote control manual)
4 - K-Link Coupling (See hood manual)

5 - Cooktop-Hood Coupling (See induction cooktop manual)

5. LIGHTING

» Please contact the Service Depart-
ment to change it ("Please contact
the service department to purchase

it").
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1. INFORMATIONS
RELATIVES A LA
SECURITE

@ Pour votre sécurité et pour
garantirle fonctionnement
correct de ['apparelil,
veluillez lire attentivement
ce manuel avant son ins-
tallation et sa mise en
fonction. Toujours conser-
ver ces instructions avec
I'appareil, mémeencasde
cession ou de transfert a
une autre personne. |l est
important que les utilisa-
teurs connaissent toutes
les caractéristiques de
fonctionnement et de sé-
curité de I'appareil.

La connexion des cables
doit étre effectuée par un
technicien compétent.

En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pour respon-
sable de dommages éven-
tuellement dus a une installa-
tion ou a une utilisation im-
propre.
La distance de sécurité mini-
mum entre latable de cuisson
et la hotte aspirante est de
650 mm (certains modéles
euvent étre installés a une
auteur inférieure ; voir le pa-
ragraphe concernant les di-
mensions de travail et l'instal-
lation).
Si les instructions d’installa-
tion de la table de cuisson a
gaz speécifient une distance
supérieure acelleindiquée ci-

dessus, veuillez impérative-
ment en tenir compte.
Assurez-vous que la tension
du secteur correspond a celle
indiquée surla plaque des ca-
racteristiques apposée a I'in-
térieur de la hotte.
Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre installés
dans I'équipement fixe
conformément aux normes
sur les systemes de cablage.
Pour les appareils de Classe
|, s’assurer que l'installation
électrique de votre intérieur
dispose d’'une mise a la terre
adequate
Relier la hotte au conduit de
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court pos-
sible.
Respecter toutes les normes
concernant I'évacuation de
Iair.
Ne pas relier la hotte aspi-
rante aux conduits de chemi-
née qui acheminent les fu-
mées de combustion (par ex.
de chaudieres, de chemi-
nées, etc.).
Sivous utilisez 'aspirateur en
méme temps que des appa-
reils non électriques (par ex.
appareils a gaz), veillez a ce
que la piece soit adéquate-
ment ventilée, afin d’empé-
cher le retour du flux des gaz
d’évacuation. Si vous utilisez
la hotte de cuisine en méme
temps que des appareils non
alimentés a [I'électricité, la
pression négative dans la
7



piéce ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que
les fumées soient réaspirées
dans la piéce ou se trouve la
hotte.
Ne pas évacuer l'air a travers
un conduit utilisé pour la sor-
tie des fumées des appareils
de combustion alimentés au
az ou avec d’autres com-
ustibles.
Si le cordon d’alimentation
est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant ou
par un technicien du service
apres-vente agrée.
Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vi-
gueuretdansune positionac-
cessible.
Encequiconcernelesdimen-
sionstechniques etde sécuri-
té a adopter pourl’évacuation
des fumeées, se conformer
scrupuleusement aux régle-
ments établis parles autorités
locales.

ATTENTION :avantd’ins-
taller la hotte, retirer les
films de protection.

» Utilisez exclusivement des

vis et de petites fournitures du
type adapté pour la hotte.

ATTENTION : toute instal-
lation de vis et de disposi-
tifs de fixation non
conforme a ces instruc-
tions peut entrainer des
risques de décharges
électriques.

* Ne pas regarder directement
avec des instruments op-

tiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).
Ne flambez pas des mets
sous la hotte : sous risque de
développer un incendie.
Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes
dontles capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
experience et des connais-
sances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’'une per-
sonne responsable et apres
avoirregudesinstructions sur
la maniere d’utiliser cet appa-
reil en toute sécurité et surles
dangers que cela comporte.
S’assurer que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil.
e nettoyage et I'entretien de
la part de [lutilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu’ils ne
soient surveillés.
Surveillez les enfants. Assu-
rez-vous qu’ils ne jouent pas
avec I'appareil.
Cetappareiln’estpas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes (enfants compris)
dontles capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, a moins
que celles-cine soient attenti-
vement surveillées et ins-
truites.



ALGS parties accessibles
peuvent devenir trés
chaudes durant ['utilisa-
tion des appareils de cuis-
son.

» Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Entretien et net-
toyage.

* Veillez a ce que la piéce ait
une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou
d’autres combustibles (non
applicable aux appareils qui
évacuent lair uniquement
dans lapiéce).

* Le symbole Z e symbole
marqué sur le produit ou sur
sonemballage indique que ce
produit ne peut pas étre élimi-
né comme un déchet ména-

er normal. Cet appareil doit
etre remis a une déchetterie
spécialisée dans le recyclage
de composants électriques et
électroniques. Assurez-vous
que cet appareil a été éliminé
correctement, vous participe-
rez ainsia prévenirles consé-
quences potentiellement né-
gatives pour I'environnement
et pour la santé pouvant dé-
couler d’'une d’élimination in-
appropriée. Pour toute infor-
mation supplémentaire sur le
recyclage de ce produit,
contactez votre municipalité,
votre déchetterie locale ou le
magasin qui vous a vendu ce
produit.

Déclaration de Conformité

Le fabricant déclare que cet ap-
pareil disposant de la fonction
radio est conforme ala directive
2014/53/EU.

Le texte complet de la déclara-
tion de conformité EU est dispo-
nible al'adresse suivante enfai-
sant une recherche par réfé-
rence produit :

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Cette référence est disponible
sur |'étiquette présente a l'inté-
rieur du produit.

Bandes |Puissance maxi-
de fré-\/male transmise
quence

2,4GHz 100 mW max.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été concgue
exclusivement pour un usage domes-
tique dans le but de capturer les
graisses et d’éliminer les odeurs de
cuisine.

* Nutilisez jamais la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

* Ne laissez jamais un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

* Réglez l'intensité du feu de maniére a
I'orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant
que celui-ci ne dépasse pas sur les
cotés.

» Contrbélez constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile sur-
chauffée risque de prendre feu.



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
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3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

» Le filtre a charbon actif ne peut étre ni
lavé ni régénéré et il doit étre rempla-
cé environ tous les 4 mois de fonc-
tionnement ou plus souvent en cas
d’utilisation particulierement intense
(W).

=1

W "

* Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d'utilisation particulie-
rement intense. Ces filires peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).

» Nettoyez la hotte avec un chiffon hu-
mide et un détergent liquide neutre.

* Pour le nettoyage extérieur et inté-
rieur de la hotte, éviter les produits a
base d’alcool ou de silicone.

Si le produit ou l'une de ses parties est

en acier inox, pour le nettoyage, utiliser

des produits spécifiques non abrasifs et
suivre les lignes de satinage durant le
nettoyage.

10




4. COMMANDES

CHE ¢ L
A B C D E
Touche |Pression Fonctions LED
touche
A Bréve Allume/Eteint le moteur & la premiére vitesse. Fixe
B Breve Allume/Eteint les lumiéres  la luminosité maximale. Fixe

Prolongée = |Appairage K-Link Led D et E cligno-

avec lumiére | Avant de lancer la procédure, suivre les indications spécifiques dans les|tants :

IOU moteur al- manuels des dispositifs a appairer. procédure  d’accou-

umes Lancement de la procédure d'association de la hotte & des dispositifs com- |plement en cours.
patibles K-Link (plaque & induction ou télécommande). Il est possible d'as-
socier jusqu'a 3 plaques induction et une seule télécommande. Consulter Lorsque la procédure
le manuel des dispositifs pour les opérations a réaliser dessus. est bien terminée, les
La procedure d'accouplement dure 2 minutes. Si aucun dispositif n'est re-|led D et E s'allume-
connu dans ce délai, vérifier d'avoir précédemment lancé la procédure des ront pendant 2 se-
dispositifs a accoupler. Il est possible que le nombre maximal de dispositifs |condes.
associables ait été atteint.

c Bréve Avec le moteur allumé : Fixe
allume le systéme Anti-condensation.
Désactivée en appuyant sur la méme touche ou en éteignant le moteur.
Attention ! La vitre et la hotte peuvent chauffer durant I'utilisation du sys-
teme anti-condensation.

Longue Désappairage K-Link Lorsque la procédure
Lancement de la procédure de suppression de tous les dispositifs compa-|€st bien terminée, les
tibles K-Link précedemment associes avec la fonction Appairage K-Link. |56(fjoil:s) et E clignotent

D Bréve Allume le moteur a la deuxiéme vitesse. Aet D fixes

Longue Mode AUTO A et Led vitesse ré-
Active/Désactive le mode de fonctionnement Automatique. glée fixes
Le mode AUTO se désactive a chaque pression d’autres touches.

Le mode AUTO s'active en appuyant sur la touche ou & l'allumage de la
Plaque Induction Appairée. La vitesse de la hotte sera automatiquement
définie en utilisant le niveau de puissance le plus élevé présent sur les
zones de la plaque de cuisson. A I'extinction de la plaque induction, la der-
nigre vitesse definie est maintenue pendant 5 secondes, suivie de la vi-
tesse 1 pendant 15 minutes. Au_bout de 15 minutes, le moteur s'éteint.
L'état des lumieres n’est pas modifié.

E Bréve Allume le moteur & la troisiéme vitesse. A et E fixes

Longue Pression prolongée : A fixe et E clignotant
allume le moteur a la vitesse Intensive.

Cette vitesse est active 6 minutes. Passé ce délai, le systéme se remet au-
tomatiquement a la vitesse précédemment sélectionnée.
Désactivée en appuyant sur la méme touche ou en éteignant le moteur.

Séquence conseillée d’appairage entre les dispositifs :

1 - Mode K-Link (Voir manuel télécommande)

2 - Appairage K-Link (Voir manuel hotte)

3 - Appairage Télécommande-Hotte (Voir manuel télécommande)
4 - Appairage K-Link (Voir manuel hotte)

5 - Appairage Plaque-Hotte (Voir manuel plaque induction)

5. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
service apres-vente (« Pour l'achat,

s’adresser

Vente »).

au

Service  Aprés-

1
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1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

Per la propria sicurezza e
per il corretto funziona-
mento dell’apparecchio, si
prega di leggere attenta-
mente questo manuale
prima dell'installazione e
della messa in funzione.
Tenere queste istruzioni
semﬁre insieme all’appa-
recchio, anche in caso di
cessione otrasferimentoa
terzi. E importante che gli
utilizzatori conoscano tut-
te le caratteristiche di fun-
zionamento e sicurezza
dell’apparecchio.

A Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

* |l fabbricante non potra rite-
nersi responsabile per even-
tuali danni risultanti da un’in-
stallazione o utilizzazione im-
propria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante & di 650 mm
(alcuni modelli possono es-
sere installati a un’altezza in-
feriore; vedere il paragrafo re-
lativo alle dimensionidilavoro
e all'installazione).

» Se le istruzioni di installazio-
ne del piano cottura a gas
specificano una distanza
maggiore di quella sopraindi-
cata, € necessario tenerne
conto.

» Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quellaindi-

12

cata sulla targa dati applicata
all'interno della cappa.

| dispositivi di sezionamento
devono essere installati
nell’impianto fisso in confor-
mita alle normative sui siste-
mi di cablaggio.

Per gliapparecchidiClasse |,
controllare che la rete di ali-
mentazione domestica di-
sponga di un adeguato colle-
gamento a massa.
Collegare lacappaallacanna
fumaria con untubo di diame-
tro minimo di 120 mm. Il per-
corso dei fumi deve essere il
piu corto possibile.

Devono essere rispettate tut-
te le normative riguardanti lo
scarico dell’'aria.

Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che
trasportano fumi di combu-
stione (per es. di caldaie, ca-
mini ecc.).

Se la cappa é utilizzata in
combinazione con apparec-
chinon elettrici (per es. appa-
recchiagas), deveessere ga-
rantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per im-
pedire il ritorno di flusso dei
gas di scarico. Quando la
cappa per cucina é utilizzata
in combinazione con appa-
recchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressio-
ne negativa nellocale nonde-
ve superare 0,04 mbar per
evitare cheifumivenganoria-
spirati nel locale dalla cappa.
L’aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato perlo scarico dei fu-



mi da anarecchi di combu-
stione alimentati a gas o altri
combustibili.

Il cavo di alimentazione, se
danneggiato, deve essere
sostituito dal fabbricante o da
un tecnico del servizio assi-
stenza.
Collegarelaspinaadunapre-
sa di tipo conforme alle nor-
mative vigenti e in posizione
accessibile.

Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fu-
mi €& importante attenersi
scrupolosamente ai regola-
mel_nti stabiliti dalle autorita lo-
cali.

AVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuo-
vere le pellicole di prote-
zione.

» Usare solo viti e minuteria di

tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamanca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformita alle presenti
istruzioni pudé comportare
rischi di scosse elettriche.

Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento....).
Non cuocere al flambé sotto
la cappa: si potrebbe svilup-
pare un incendio.

Questo apparecchio puod es-
sere utilizzato da bambini di
eta noninferiore a8 annie da
persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze in-

sufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicu-
ro I'apparecchio e sui pericoli
che cio comporta. Assicurarsi

che i bambini non giochino
con l'apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte

dell’'utente non devono esse-
re effettuate da bambini, a
meno che non siano sorve-
gliati.

Sorvegliare ibambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

L’apparecchio non deve es-
sere utilizzato da persone
(bambini compresi) con ridot-
te capacita psico-fisico-sen-
soriall 0 con esperienza e co-
noscenze insufficienti, a me-
no che non siano attentamen-
te sorvegliate e istruite.

A Le parti accessibili posso-

no diventare molto calde
durante 'uso degli appa-
recchi di cottura

* Pulire e/o sostituireifiltridopo

il periodo ditempo specificato
ﬂpericolo diincendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

Deve essere presente
un’adeguata ventilazione nel
locale quando la cappa € uti-
lizzata contemporaneamen-
te ad apparecchi che utilizza-
no gas o altri combustibili
(non applicabile ad apparec-
chi che scaricano unicamen-
te I'aria nel locale).

llsimbolo & sul prodottoosul-

la sua confezione indica cheil
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prodotto non pud essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferi-
to presso un apposito centro
diraccoltaperilriciclaggio dei
componenti elettrici ed elet-
tronici. Assicurandosi che
questo prodotto sia smaltito
correttamente, si contribuira
a prevenire potenziali conse-
guenze negative per I'am-

iente e per la salute che po-
trebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inade-
guato. Per informazioni piu
dettagliate sul riciclaggio di
%uesto prodotto, contattare il

omune, il servizio locale di
smaltimento rifiuti oppure il
negozio dove é stato acqui-
stato il prodotto.

Dichiarazione di Conformita

Il fabbricante dichiara che que-
sto apparecchio con funzionali-
taradio & conforme alla direttiva
2014/53/EU.

Il testo completo della dichiara-
zione di conformita EU & dispo-
nibile al seguente indirizzo In-
ternet facendo una ricerca per
codice prodotto:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
Tale codice € reperibile nell'eti-

chetta posizionata all'interno
del prodotto.

Bande dilMassima potenza
frequenza |trasmessa

2,4GHz |100 mW max.
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2. USO

« La cappa aspirante & progettata
esclusivamente per 'uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

* Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui & stata proget-
tata.

* Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando ¢ in funzione.

* Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottu-
ra, assicurandosi che non ne avvolga
i lati.

 Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIAE
MANUTENZIONE

« Il filtro al carbone attivo non & lavabile
né € rigenerabile e deve essere sosti-
tuito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

& y

w N

« | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (2).

» Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

» Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Se il prodotto o una delle sue parti & in
acciaio inox utilizzare per la pulizia pro-
dotti specifici non abrasivi e seguire le li-

nee della satinatura durante la pulizia.

4. COMANDI

R ¢ * >,
A B C D E
Tasto Ptressione ta- |Funzioni Led
sto
A |Breve Accende/Spegne il motore alla prima velocita. Fisso
B Breve Accende/Spegne le luci alla massima luminosita. Fisso
Lunga con lu-|Accoppiamento K-Link Led D e E lampeg-
ce o motore Prima di avviare la procedura seguire le indicazioni specifiche dei manuali gianti: )
accesl dei dispositivi da accoppiare. procedura di accop-
Si avvia la procedura di associazione della cappa a dispositivi compatibili | Piamento in corso.
K-Link (piano induzione o telecomando). Si possono associare fino a 3 pia-
ni induzione ed un solo telecomando. Si rimanda al manuale dei dispositivi| Al completamento
per le operazioni che occorre eseguire su questi. con successo della
La procedura di accoppiamento dura 2 minuti. Se entro questo tempo non |procedurailed D e E
viene riconosciuto nessun dispositivo verificare di aver avviato precedente-| vengono accesi per 2
mente la procedura dei dispositivi da accoppiare. E’ possibile sia stato rag-|secondi.
giunto il limite massimo di dispositivi associabili.
c Breve A motore acceso: Fisso
accende il sistema Anticondensa.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.
Attenzione! Il vetro e la cappa possono riscaldarsi durante I'utilizzo del si-
stema anticondensa.
Lunga Disaccoppiamento K-Link Al completamento
Si avvia la procedura di cancellazione di tutti i dispositivi compatibili K-Link |con successo della
precedentemente associati con funzione Accoppiamento K-Link. rocedurailed D e E
ampeggiano per 5
volte.
D Breve Accende il motore alla seconda velocita. Ae D Fissi
Lunga Modalita AUTO A e Led velocita im-
Attiva/Disattiva la modalita di funzionamento Automatico. postata fissi
Ad ogni pressione di altri tasti la modalita AUTO si disattiva.
La modalita AUTO si attiva con la pressione del tasto oppure allaccenzio-
ne del Piano Induzione A_ccopJ)lqtq. La velocita dellancarpa Verra impo-
stata automaticamente utilizzando il livello di potenza pit alto presente sul-
le zone del piano cottura. Quando viene spento il piano induzione viene
mantenuta I'ultima velocita attuata per 5 secondi quindi la velocita 1 per 15
minuti. Al termine dei 15 minuti il motore viene spento. Lo stato delle luci
non viene modificato.
E Breve Accende il motore alla terza velocita. Ae E fissi
Lunga Pressione lunga: A fisso e E lampeg-
accende il motore alla velocita Intensiva. giante
Questa velocita & temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ri-
torna automaticamente alla velocita precedentemente selezionata.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.

Sequenza consigliata di accoppiamento tra i dispositivi:

1 - Modalita K-Link (Vedi manuale telecomando)

2 - Accoppiamento K-Link (Vedi manuale cappa)

3 - Accoppiamento Telecomando-Cappa (Vedi manuale telecomando)
4 - Accoppiamento K-Link (Vedi manuale cappa)

5 - Accoppiamento Piano-Cappa (Vedi manuale piano induzione)
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5. ILLUMINAZIONE

» Per la sostituzione contattare I'Assi-
stenza Tecnica (“Per I'acquisto rivol-
gersi all’assistenza tecnica”).

16




D
1. NHO®OPMALUA NO
BE3OINACHOCTHU

@ B uenax cobcTtBeHHOM
©es3onacHoCTU 1 a4nsa npa-
BUNIbHOW paboTbl Npmnbo-
pa pekoMeHOyeTCsl BHU-
MaTenbHO NPoYnTaTh py-
KOBOACTBO, Mpexae 4Yem
npuctynatb K ero ycra-
HOBKE W BBOAY B [eu-
CTBME. XpaHuTe pYKo-
BOACTBO BCerga BMecTe C
NpubopoM Takke B Cny-
Yae nepegadn ero Tpe-
TbMUM  nunuam. 3HaHue
nonb3oBaTenamMm  BCeX
napameTpoB paboTbl W
©e3onacHoctn npubopa
nmeet OonblIOe 3Haye-
Hue.

A MoaknioyeHne  anekTpu-
4eCKMX NPOBOOB [OMKHO
BbINOMHATHCSA KoMne-
TEHTHbIM CNELNanuCTOM.

N3rotoButenb He HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaKLLMe B pe3yribTaTe
HenpaBUIbHON  YCTaHOBKU
UnNu aKcnnyatauumn npubopa.
BesonacHoe  paccTosiHue
MeXay BapO4YHOM NaHerbo 1
BCacCbIBaOLLEN BbITS)XXKOM
JOIMKHO ObITb He MeHee 650
MM (HekoTopble MoAenu
MOXHO YyCTaHaBnuBaTb HU-
Xe; CM. pasfen, nocsBsLeH-
HbI paboyMm pasmepam u
ornepauuamMm Mo YyCTaHOBKe
npnbopa).

Ecnn B UHCTpyKUMAX No ycTa-
HOBKe ra3oBOW BapO4HOM Na-
Henu ckasaHo, YTo paccTos-

HMEe 00 BbITSXKKM [OSMKHO
OblTb Gonblue yKazaHHOro
Bbille, criegyeT npuaepXxu-
BaTbCA NpeanuCaHHbIX pas-
MEpPOB.

[MpoBepbTe  cooTBETCTBUE
HanNpPs>XeHUa ceTn yKasaHHO-
My Ha Tabninyke, 3akpensieH-
HOW BHYTPW BbITSXKKW.

B cooTBeTCTBMM C HOpMATUB-
HbIMW MpaBUIaMn MOHTaXxa
3NEeKTPONpPOBOAKN B CTALMO-
HapHOW 3NEeKTPUYECKON CeTU
OOJDKHbI BbITb YCTAHOBMEHBI
pasbeanHUTENN.

[ns npnbopos knacca | npo-
BepbTe, YTOObI B 9neKTpuye-
CKOW ceTun BaLuero goma Obl-
na npegycMoTpeHa CooTBeT-
CTBylOLLLAA CUCTEMaA 3a3eM-
NeHus.

CoeauHuTe BbITSXKKY C Abl-
mMoxogom Tpybon, avameTp
KOTOPOW JOMKeEH ObITb HE Me-
Hee 120 mm. Tpyba gnaoTee-
AeHna ObiMa JOoSmKHa OblTb
Kak MOXHO Kopoue.
CobntoganTte Bce HOpMaTUB-
Hble TpeboBaHusA No oTBee-
HUO OoTpaboTaHHOro BO3aY-
xa.

He coeagunHanTe BcacbiBato-
LLYIO BbITSXKKY C OblMOXoAa-
MW, NO KOTOPbIM BbIBOAUTCS
AbIM, obpasyowmncs B npo-
Luecce ropeHus (Hanpumep,
OTONUTESbHbIE KOTSbl, KAMN-
Hbl 1 MPOMY.)

Ecnu BbITaXKa ncnonb3yet-
Cca B coyeTaHuu ¢ npubopa-
MU, paboTaloWwmmn He OT
3M1EeKTPUYECKOro TOKa
(Hanpumep, rasosble npubo-
pbl), MOMeLLeHne A0ITHKHO XO-
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POLLO NPOBETPMBATLCA BO U3-
BexaHne obpaTHOro notoka
oTxoaswmx ra3os. [pu nonb-
30BaHUN KYXOHHOWN BbITSX-
KOW B codeTaHum ¢ npubopa-
Mu, paboTarowmMmMM He OT
SNEKTPMUYECKOro TOKa, OTpU-
uaTenbHOe OaBrieHne B Mo-
MELLEHNN HE OOMKHO NPEBbI-
watb 0,04 m6ap c TeM, 4TOObI
AblM HE BCacbIBarncs BbITSX-
Ko 0OpaTHO B NOMELLEHME.

* Bosgyx He pomkeH BbIBO-
ANTbLCS U3 MOMELLEHNA MO Ka-
Hany ans oTBeAeHus Npoayk-
TOB rOpeHus, BblOenseMbix
npnbopamu, pabdoTarommm
Ha rasy unv gpyrmnx roproumx
BellecTBax.

* B cnyyae noBpexgeHus Ka-
Gens nNuTaHMa OH OOSMKEH
OblTb 3aMEHEH M3roToBU-
TEeNemM WM TEXHUYECKUM
crneumannuctoMm CepBUCHOTO
LeHTpa.

» BcTaBbTe BWIKY B PO3ETKY,
pacnonoXeHHy B AOCTYn-
HOM MeCTe; TUIM PO3eTKN A0I1-
XEH COOTBETCTBOBAaTb AeW-
CTBYHOLLUMM  HOPMAaTMBHbIM
npaBunam.

* Heobxogumo ctporo cobnto-
AaTb npaBuna  MECTHbIX
yuypexageHun, ycTaHaBnuBa-
lomne TexHudeckne Tpebo-
BaHWs U Mepbl 6e30nacHOCTH
Ans cucteMm oTBeaeHus Obl-

ma.

A NMPEOYTIPEXXOEHUE:
npexae Yem NpucTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSKKW, CHUMWUTE C Hee 3a-
LUMTHYH NIEHKY.
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* cnonb3ynte TOMNbKO BUHTHI

n MEeTU3bl, NpuUrogHbie AOnA
YCTaHOBKU BbITAXKW.

A NMPEOYNPEXOEHUE:

MCNonb30BaHNE BUHTOB
nnm 3aXKUMHbIX
YCTPOUCTB, He COOTBET-
CTBYIOLUMX  yKa3aHUAM
AAHHbBIX UHCTPYKLNA, MO-
XeT NPUBECTU KBO3HUKHO-
BEHMIO ONacHbIX cuUTya-
UMA U K ONEKTPUYECKUM

yoapam.

* He pekoMeHayeTcAa npAamo

CMOTPETb Ha STaMMNoOYKy C no-
MOLLbIO ONTMYECKNX Npubo-
poB (BUHOKIb, yBENUYUTENb-
HOE CTEKJSI0 1 NpoM.).

He rotoBbTe Ontoga donambe
Nof BbITSXKKOW: OMAaCHOCTb
BO3HWKHOBEHMS NoXapa.
Mpubopom MOrytT nonb3o-
BaTbCs 4EeTK cTapLue 8 netum
nnua ¢ orpaHNYeHHbIMU NCK-
XN4ECKNMU, PUINYECKUMU U
CEHCOPHbIMM BO3MOXHOCTS-
MW MU HE UMetoL e aocTa-
TOYHOrO OnbITa N 3HAHWUN, HO
TOMbKO Nog NPUCMOTPOM OT-
BETCTBEHHbIX L, U Npw
YyCNOBUMK, YTO OHU OOYy4eHbI
npaBunam 6Ge30nacHon 3Kc-
nnyatauum npnbopa v 3HatoT
O CBSI3aHHbIX C ero Henpa-
BWMbHLIM MCMNONb30BaHMEM
onacHocTtax. Cnegute, JdTo-
Obl 4eTn He urpanu ¢ npmnbo-
pom. K onepauusm no
O4YUCTKE N yxoAay 3a ObITOBbIM
NprudopomMm, KOTOpble AOSKEH
BbINOSIHATL  MOfb30BaTenb,
MOryT OOonycKkaTbCsl U OeTw,
HO TONbKO NMOA MNPUCMOTPOM
B3POCIbIX.



» Cnegute, 4toObI 4ETU HE Ur-
panu c npnbopom.

» 3anpellaeTcss nonb3oBaTb-
csnpnbopom nuuam (aTakke
AeTaM) € orpaHUYeHHbIMK
NCUXNYECKUMU, (PU3NYECKM-
MU U CEHCOPHLIMU BO3MOX-
HOCTSMU UM HE UMEIOLLMM
AOCTaTOYHOro onbiTa U 3Ha-
HUW; B MPOTUBHOM Cry4ae
OHW AOJMKHbI ObITh JOITKHBLIM
obpa3oMm 0Oy4eHbl U Haxo-
ANTbCA nog HabngeHmeM.

A JocTynHble YacTu npuGo-
pa MOryT CUMbHO Harpe-
BaTbCs B NPOLEcce Npuro-
TOBMEHUSA MULLN

* Oyunwante n/unm 3ameHanTe
UNBbTPbLI MO UCTEYEHUN YKa-
3aHHOro nepuoga BpeEMEHU
(onacHOCTb BO3HUKHOBEHUS
noxapa). Cm. pasgen, noces-
LLEHHbIN yXody W O4YUCTKE
npubopa.

* B nomeLlleHumn gomxkHa ObiTb
npegycMoTpeHa  COOTBET-
CTByHOLLas BEHTUNAUNS,
KOraa BbITSKKa MCMNOSb3yeT-
CS OOHOBPEMEHHO C npubo-
pamu, paboTaroLwmMm Ha rasy
wnu gpyrom Ttonnuee (3TO
npaBuII0 He pacnpoCcTpaHs-
eTcs Ha npubopbl, BbiNyc-
KatoLLme BO3ayX TONbKO B Mo-
MeLLEHNE).

* CnmBon z Ha n3genun unu
Ha ynakoBKe yKa3blBaeT, YTo
npubop Henb3ss Bblbpackl-
BaTb, KaK OObIYHbIN ObITOBOM
mycop. [lpnbop, noanexa-
NN YHUYTOXEHUIO, HEOBXO-
ANMO caaTb B crneunarnbHblf

COOPHbLIN NYHKT 4S5 NOBTOp-

HOrO WCMONb30BaHNA 3rEK-
TPUYECKMX W SMEKTPOHHbIX
KOMMNoHeHTOB.  [lonb3oBa-
TeNb, NPaBUMbHO CAAOLLNN
npubop Ha nepepaboTKy, No-
MoraeT npeaoTBpaTuUTb Mo-
TeHUManbHble HeraTuUBHblE
nocrneacTBusa Ansi OKpy»Kato-
Len cpeapbl U ANns 300pOBbS
nogen, BO3HUKarLme B Cry-
Yae HeNpaBWUITbHOIO ero yHK-
yToXEeHNA. 3a 6Gonee no-
ApoBHON WHMopMaunen o
BTOPMYHOM WCMOJIb30BAHNN
npubopa obpawjanTecs B ro-
POLCKON COBET, B MECTHYIO
cnyx6y no nepepaboTtke 0OT-
XOOOB WM B MarasuviH, rae
npnbop 6bI1n NpuobpeTeH.

deknapauuma o0 cooTBeT-
CTBUU

MponssoguTens 3aaBnsAeT, YTo
3TO YCTPOWUCTBO C (PyHKUMEN
NOAKMIOYEHNS COOTBETCTBYET
anpektmee 2014/53/EU.

[MonHbIN TEKCT Adeknapaumm o
cootBeTCcTBMM EC focTyneH no
cnenywouwemy IHTepHeT-agpe-
Cy nocrie noucka ro kogy nage-
nms:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
ATOT KOA4 MOXKHO HAaNTU Ha 3TU-

KeTKe, pacrnonOXeHHON BHYTpU
nagenus.

qagTOT- MakcumanbHas
HbIN nepegaBaemas
AnanasoH |MOLLHOCTb
241Ty 100 mW makc.



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

2. OKCIMNYATAUUA

BcacbiBatoLas BbiTSXKKa NpeaHasHa-
YeHa TONbKO AN NPUMEHEeHUs B Obl-
Ty ONS yOaneHusl U3 KyXHW 3anaxos
rOTOBKW.

Huvkorga He nonb3ynMTeChb BbITSXKON
B MHbIX LEensax, OTNINYHbIX OT TEX, ANs
KOTOpPbIX OHa NpeAHa3Ha4eHa.
Hukorga He ocTaBnsiiTe BbICOKOE
nnamsi NoA BbITSKKON, HaXoOsLLencst
B paboTe.

OTperynupyite cuny nnameHn Ta-
Knm obpasom, 4ToObl OHO OCTaBa-
nocb nog AHOM eMKOCTW AS1si FOTOBKMU
1 He BbIpbIBarnoch 3a ero npeaensl.
Mpu roToBke BO OpUTIOPHULIE MOCTO-
SIHHO cneguTe 3a ee paboToNn: CUMb-
HO HarpeToe mMacrno MOXeT Bocnna-
MEHUTBLCS.

3. OYUCTKAUNYXOa

®PunbTp Ha aKTMBUMPOBAHHOM yrie
Henb3s MblTb M BOCCTaHaBnMBaTb,
ero crnegyeT MeHSATb NPMMEPHO pas B
4 mecsua paboTbl UnK Yalle B Cny-
Yae 04YeHb UHTEHCUBHOMO MCMOrb30-
BaHusA npubopa (W).

=

XKuposble unbTpbl  HEOOXOAMMO
oyvMwatb pas B 2 Mecsua paboThbl
UK Yale B criydae oYeHb MHTEHCUB-
HOro UCnonb3oBaHWs npubopa; Xu-
poBble PUNbTPbI MOXHO MbITb B MO-
CyOOMOEYHOW MaLunHe (Z).
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e Ouuvwanite KOpnyc BbITSXKN BRax-
HOW TPSAMKOW, CMOYEHHOW B HeWn-
TPanbHOM XWOKOM MOWOLEM cpea-
cTBe.

« [INs O4YNCTKM HapYXHbIX U BHYTPEH-
HMX MOBEPXHOCTEN BbITSKKM HE WC-
nonb3ynTe CnMpToCOoAepXallme Wim
CUITMKOHOBbIE CpPeACTBa.

Ecnu nsgenvie unv ogHa us ero yacten

N3roTOBIEHbI U3 HepXaBetoLLen cTanu,

NCNonb3ynTe Ans YUCTKU cneumnanbHble

HeabpasvBHble CpeAcTBa U BO BpEMS

YACTKM CcrnegynuTe NWHUSAM CaTUHUMPO-

BaHHOTO MOKPbITUS.




4. OPIrAHbI YNPABJIEHUA

CHE ¢ o
A B C D E
Kxonka |Haxatue ®yHKuMK CBeTOBOM MHAMKa-
KHOMKU Top
A Kopotkoe BkntoyaeT/BbIKNOYaET ABUraTenb Ha NepBoil CKOPOCTH. ['opuT, He Muras
B Kopotkoe BkntoyeHe/BbIKNIOYEHNE OCBELLEHUS HA MaKCMarbHON IPKOCTU. l'oput, He muras
OnutensHoe | ®yHkuus conpsikenus K-Link Ceetognogbl D n E
Haxate — Cillepeq HayanoMm NPOLEAYPbl BbINOMHUTE KOHKDPETHbIE YKA3aHWs pyKo-|MUraloT:
BKITKOYEHHBIM | BofiCTB K cONpsiraeMbIM YCTPOCTBAM. BbINOSHAETCA NpoLie-
aﬁaemeHg%_ 3anyckaetcs npouenyi)(a COMPSKEHNS BITAXKN C YCTPOIICTBAMM, COBMe- | AYPa COMPSKEHNS.
Tenem A cTUMbIMK ¢ cuctemon K-Link (MHEyKUMOHHas nnuTa unn nynbT AUCTaHLm-
OHHOTO ynpaBrieHus). MOXHO MOAKMOYMTL 0 3 WHAYKUMOHHBIX MANT W|[ocne  ycnelwHoro
OfWH NynbT ANCTAHLIMOHHOIO ynpaBlieHNs. I'Iomanymcra, OGQGTMTer K Py-|3aBepLueHins npoue-
KOBOACTBY MO 3KCnnyaTauun yCTpoucTs, 4To6bI y3HaTb O AeUCTBUSX, KOTO- [ypbl CBETOAMOADI D
pble HeobX0ANMO BbIMONHUTL C HUMM. " E 3aropalotcs Ha 2
Mpouecc conpsikeHnst 3aHMMaeT 2 MUHYTbI. ECin B TeYeHue 3Toro Bpeme-| CekyHbl.
H HIA OFIHO YCTPOICTBO He Pacrio3HaeTcs, yoeanTecs, Yo Bbl ke 3any-
CTUMN NPOLIEAYPY CONPSIKEHNS YCTPONCTB. BO3MOXHO, [JOCTUIHYTO MaKCi-
ManbHOE KOMMYECTBO COMPSHKEHHbIX YCTPOMCTB.
c Kopotkoe [pw BKNKOYEHHOM ABUraTene: 'opuT, He muras
BkntovaeTcs cuctema AHTUKOHAEHCAT.
OTkioYaeTest HaxaTUEM TON e KHOMKM U BbIKMIOYEHNEM [BUraTens.
BHumanme! CTekno u BbITSKKa MOTYT HarpeBaTbCs MpW UCMONb30BaHNM
cucTeMbl MPOTMB 06pa3oBaHNs KoHAeHcaTa.
OnutensHoe |OTKnKoYeHue ot cetn K-Link Mocne  ycnelHoro
3anyckaetca npoueaypa yaanexns scex K-Link-coBMECTUMbIX yCTPOICTB, |3aBEPLUEHNA MpOLie-
paHee CBs3aHHbIX C MOMOLLBIO (hyHKLMK conpsikenmne K-Link. Flygbl CBeTOgl/IOﬂbI D
1'E muratot 5 pas.
D Kopotkoe BkrtoyaeT aBuratenb Ha BTOPOil CKOPOCTY. A n D ropsTt nocTosH-
HO
QnvtenbHoe |ABTOMATUYECKUM pexum A v ceetomon ycta-
BkntoyaeT/BbIKIOYaET aBTOMATUYECKUI PEXUM paboTbl. HOBIIEHHOM CKOPOCTH
Mpu noBom HakaT Apyrix KHoMok pexum ABTO oTkmioyaeTcs. FOPAT NOCTOAHHO
Pexum ABTO akTuBMpyeTcs HaxaTveM KHOMKA WM Npu BKIKOYEHUN CO-
NPSKEHHON MHAYKUMOHHOW NnmuTbl. CKOPOCTb BbITSKKMA ByaeT ycTaHoB-
NeHa aBTOMATUYECKN C Y4ETOM MaKCUManbHOr0 YPOBHS MOLLUHOCTH, yCTa-
HOBMEHHOTO B 30HaX BAPOYHOM MOBEPXHOCTL. [P BLIKIIOYEHNM UHAYKLN-
OHHOW NMWUTbI MOAAEPKVUBAETCS MOCNeaHss 1CMomnb3oBaHHas CKOPOCTb B
TeyeHne 5 cekyHa, a 3aTem ckopocTb 1 B TeueHue 15 MuHyT. o UcTeve-
HM 15 MUHYT ABUraTenb BbiktovaeTcs. COCTOsHWE NOACBETKM He U3Me-
HAETCS.
E Kopotkoe BkrtoyaeT aBuratenb Ha TpeTbel CKOPOCTU. A v E ropsT nocTosH-
HO
[nutenbHoe |[inuTenbHoe HaxaTwe: A TOpUT MOCTOSIHHO,
3anyckaeT [BUraTenb Ha BbICOKUX 0BopoTax. E muraet
OTa CKOpOCTb aKTUBHA B Te4eHMe 6 MiHYT. 10 MCTEYEHN 3TOr0 BpeMeHm
cucTeMa aBTOMaTUYECKI BEPHETCS K paHee BblIOpaHHO! CKOpOCTH.
OTkrioYaeTest HaxaTMeM TON Xe KHOMKM U BbIKMIOYEHWEM BUraTens.

Pexomenayemas nocnefoBaTenbHOCTb CONPSKEHUS MeXAY YCTPOWCTBaMM:
1 - Pexxm K-Link (cM. pykoBOACTBO K MynbTy ANCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus)

2 - Conpsikenne o cucteme K-Link (CM. pykoBOACTBO K BbITSXKeE)

3 - ConpshkeHue NymnbT AUCTAHLMOHHOTO YNPaBNeHWs/BbITSHKKA (CM. PYKOBOACTBO K MyNbTY [ANCTAHLIMOHHOTO YNpaBneHus)
4 - ConpsikeHne no cucteme K-Link (CM. pykoBOACTBO K BbITSXKeE)

5 - ConpsixeHue NnuTa/BbITSKKA (CM. PYKOBOACTBO K MHAYKLIMOHHOM NiuTe)

5. OCBELLUEHHUE

* [nsa 3ameHbl namn obpaljantecb B

pawantecb B LEHTP
obecnyxusaHus”).

LEHTP TEeXHUYECKOro O6Cﬂy>KVIBaHVIFI

(“Ons

npuobpeTteHus

namn o6-

TEXHNYECKOro
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ES .
1. INFORMACION DE
SEGURIDAD

@ Para garantizar su seguri-
dady el correcto funciona-
miento del aparato, lea
con atencion este manual
antes de instalarlo y utili-
zarlo. Guarde siempre es-
tas instrucciones con el
aparato, incluso silo cede
o transfiere a un tercero.
Es importante que los
usuarios conozcan todas
las caracteristicas de fun-
cionamiento y seguridad
del aparato.

Los cables deben ser co-
nectados por un técnico
cualificado.

 El fabricante no podra consi-
derarse responsable de los
dafos ocasionados por una
instalacidén o un uso incorrec-
to del aparato.

» Ladistancia minima de segu-
ridad entre la placa de coc-
cion y la campana extractora
es de 650 mm (algunos mo-
delos pueden instalarse a
una altura inferior; véase la
seccion sobre dimensiones
de trabajo e instalacion).

« Si las instrucciones de insta-
lacién de la placa de coccion
especifican una distancia su-
perior a la indicada anterior-
mente, hay que respetar di-
cha distancia.

« Compruebe que latensionde
red correspondaalaindicada
en la placa de datos aplicada
dentro de la campana.
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Los dispositivos de secciona-
miento deben montarse en la
instalacion fija de acuerdo
con las normativas sobre sis-
temas de cableado.
Para los aparatos de clase |,
compruebe que la red de ali-
mentacion doméstica tenga
gna conexion atierraadecua-
a.
Conecte la campana a la chi-
menea con un tubo con un
diametro de al menos 120
mm. El recorrido de los hu-
mos debe serlo mas corto po-
sible.
Se tienen que respetar todas
las normativas sobre la des-
carga del aire.
No conecte la campana ex-
tractora a conductos de hu-
mos de combustion (por
ejemplo, calderas, chimene-
as, etc.).
Sila campana se utiliza junto
a aparatos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), en
la habitacion se debe asegu-
rar un grado de ventilacion
suficiente para evitarelreflujo
de los gases de combustion.
Cuandolacampanaextracto-
ra se utiliza junto a aparatos
no eléctricos, la presion ne-
gativa en la habitacion no de-
be ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos
vuelvan al local a través de la
campana extractora.
Elaire nodebe descargarse a
través de un conducto utiliza-
doparalosgasesde combus-
tion procedentes de aparatos



de combustidén de gas u otros
combustibles.

» Si el cable de alimentacién
esta danado, debe ser reem-
plazado por el fabricante o
por un técnico del servicio de
asistencia.

» Conectelaclavijaaunatoma
de corriente conforme conlas
normativas vigentes y que se
encuentre en una posicion
accesible.

» Con respecto a las medidas
técnicas y de seguridad que
se deben tomar para la des-
cargadeloshumos, esimpor-
tante seguir escrupulosa-
mente las normas estableci-
Idas por las autoridades loca-
es.

ADVERTENCIA: antes de
instalar la campana, retire
las peliculas de protec-
cion.
« Utilice solo tornillos y acceso-
rios adecuados para la cam-
pana.

ADVERTENCIA: noinsta-
lar los tornillos o elemen-
tosde sujeciondeacuerdo
con estas instrucciones
puede comportar riesgos
de descargas eléctricas.

* Noobserve directamente con
instrumentos Opticos (pris-
maticos, lupa...).

* Norealice flambeadosbajola
campana: se podria producir
un incendio.

» Este aparato puede ser utili-
zado por niflos mayores de 8
afios y por personas con ca-
pacidades fisicas, sensoria-

les o mentales reducidas o
con experiencia y conoci-
miento insuficientes, siempre
que sean vigilados atenta-
mente e instruidos sobre el
uso seguro del aparato y so-
bre los peligros que conlleva.
Asegurese de que los nifios
no jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento
Bor parte del usuario no de-

en ser llevados a cabo por
niRos, a menos que sean Vvigi-
lados.

* Vigile siempre a los nifios pa-
ra asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

» Elaparatonodebe ser utiliza-
do por personas (incluidos ni-
Aos)con capacidadesfisicas,
sensoriales o mentales redu-
cidas o con experiencia y co-
nocimientos insuficientes, a
menos que sean vigilados
atentamente e instruidos al
respecto.

A Cuando se usan aparatos
de coccion, las partes ac-
cesibles pueden calentar-
se mucho.

 Limpie y/o reemplace los fil-
tros después del tiempo es-
pecificado (peligro de incen-
dio). Véase el apartado Man-
tenimiento y limpieza.

» Debe haber una ventilacion
adecuada del local cuando la
campana se utiliza simulta-
neamente a aparatos de gas
u otros combustibles (no se
aplica a aparatos que descar-

an unicamente el aire en el
ocal).
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« Elsimbolo £ enel producto o

en su embalaje indica que el
producto no debe desechar-
se como un residuo domesti-
co normal. El producto a eli-
minar se tiene que llevar a un
centro de recogida especiali-
zado en el reciclaje de com-
ponentes eléctricos y electro-
nicos. Al asegurarse de que
este producto se deseche co-
rrectamente, ayudaraaevitar
las p03|bles consecuencias
negativas para el medioam-
biente y la salud que podrian
derivarse de su eliminacion
inadecuada. Para obtener in-
formacién mas detallada so-
bre el reciclaje de este pro-
ducto, péngase en contacto
con el ayuntamiento, el servi-
cio local de eliminacion de re-
siduos o latienda donde com-
pro el producto.

Declaracion de conformidad

El fabricante declara que este
aparato confuncionalidad radio
cumple con la directiva
2014/53/EU.

El texto completo de la declara-
cion de conformidad UE esta
disponible en la siguiente direc-
cion Internet, realizando una
busqueda por codigo de pro-
ducto:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Este codigo se encuentra en la
etiqueta colocada dentro del
producto.
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Bandas |Potencia maxima
de  fre-transmitida
cuencia

100 mW max.

2,4GHz

2. USO

* La campana extractora esta disena-
da exclusivamente para uso domésti-
co con el fin de eliminar los olores de
la cocina.

» No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
sefiada.

* No deje llamas altas debajo la cam-
pana cuando esté funcionando.

» Ajuste la intensidad de la llama de
manera que abarque exclusivamente
el fondo del recipiente de coccion y
no sobresalga por los lados.

+ Las freidoras deben vigilarse cons-
tantemente durante el uso: el aceite
sobrecalentado puede encenderse.

3. LIMPIEZAY
MANTENIMIENTO

 Elfiltro de carbén activo no se puede
lavar ni regenerar, y se debe cambiar
aproximadamente cada 4 meses de
funcionamiento o con mayor frecuen-
cia en caso de uso muy intensivo

(W).

e

w N

* Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso
muy intensivo y se pueden lavar en el
lavavaijillas (2).



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

cos o siliconicos.

* Limpie la campana con un pafio hu-

medo y un detergente liquido neutro.

4. MANDOS

» Para la limpieza externa e interna de
la campana evitar productos alcoholi-

Si el producto o alguna de sus partes es
de acero inoxidable, usar productos es-
pecificos no abrasivos y seguir las line-
as de satinado durante la limpieza.

10) % ¢ & &
A B C D E
Tecla |Presion tecla |Funciones Led
A |Breve Enciende/apaga el motor a la primera velocidad. Fijo
B |Breve Enciende/Apaga las luces a la méxima luminosidad. Fijo
Larga con luz 0| Emparejamiento K-Link Led D y E parpa-
motor encendi-| Antes de activar el procedimiento, seguir las indicaciones especificas de los|deantes:
dos manuales de los dispositivos a emparejar. procedimiento de
Se activa el procedimiento de emparejamiento con la campana a dispositivos |€mparejamiento
compatibles K-Link (placa de induccion o mando a distancia). Se pueden em-|€n curso.
parejar hasta 3 J)Iacas de induccion y un tnico mando a distancia. Consultar el
manual de los dispositivos para las operaciones que deben llevarse a cabo en|Al terminar con
éstos. o . . éxito el procedi-
El procedimiento de emparejamiento tarda 2 minutos. Cuando en este interva-|miento los ledes
lo de tiempo no se reconozca ningun dispositivo, es preciso comprobar si se(D y E se encien-
ha activado anteriormente el procedimiento de los dispositivos a emparejar.|den por 2 segun-
Pllj)&lede ser que se haya alcanzado el limite maximo de los dispositivos empare-|dos.
jables.
C |[Breve Con motor encendido: Fijo
encender el sistema Anticondensacion.
Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.
jAtencion! El vidrio y la campana pueden calentarse durante el uso del siste-
ma anticondensacion.
Larga Desacoplamiento K-Link Al terminar con
Se activa el procedimiento de eliminacion de todos los dispositivos compati- |€ito el ~procedi-
bles K-Link emparejados anteriormente con funcion Emparejamiento K-Link.  |miento los ledes
D y E parpadean
5 veces.
D |Breve Enciende el motor a la segunda velocidad. Ay D Fijos
Larga Modo AUTO Ay Led de veloci-
Activaldesactiva el modo de funcionamiento Automatico. dad configurara fi-
Cada vez que se presionan otras teclas el modo AUTO se desactiva. Jos
EI modo AUTO se activa pulsando la tecla o tras encender la Placa de induc-
cioén emparejada. La velocidad de la campana sera ajustada automaticamen-
te utilizando el nivel de potencia mas alto é)resente en [as zonas de la placa de
coccion. Cuando se ap%ga la placa de induccion se mantiene la ultima veloci-
dad ejecutada durante 5 segundos, después la velocidad 1 durante 15 minu-
tos. Una vez finalizados los 15 minutos el motor se apaga. El estado de las Iu-
ces no cambia.
E |Breve Enciende el motor a la tercera velocidad. Ay E fijos
Larga Presion larga: A fijo y E parpa-

enciende el motor a la velocidad Intensiva.

Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez finalizado el intervalo
de tiempo, el sistema regresa automéaticamente a la velocidad seleccionada
anteriormente.

Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

deante
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Secuencia recomendada de emparejamiento entre dispositivos:

1 - Modo K-Link (Consultar el manual del mando a distancia)

2 - Emparejamiento K-Link (Consultar el manual campana)

3 - Emparejamiento Mando a distancia-Campana (Consultar el manual del mando a distancia)
4 - Emparejamiento K-Link (Consultar el manual campana)

5 - Emparejamiento Placa-Campana (Consultar el manual de la placa de induccién)

5. ILUMINACION

* Para la sustitucion, contacte con el
Servicio de Asistencia Técnica ("Para
la compra, contacte con el Servicio
de Asistencia Técnica").
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@ -
1. INFORMAGOES DE
SEGURANGA
®

Para sua seguranca e fun-
cionamento correto do
aparelho, agradecemos
que leia este manual com
atencgao, antes da instala-
cao e colocacao em fun-
cionamento do aparelho.
Conserve estas instru-
¢des sempre juntodo apa-
relho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia
a terceiros. E importante
que os utilizadores te-
nham conhecimento de
todas as caracteristicas
de funcionamento e de se-
guranca do aparelho.

A A ligagao dos cabos deve
serrealizada porum técni-
co competente.

« O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade
por eventuais danos decor-
rentes da instalagao ou utili-
zacao incorreta ou impropria
do aparelho.

A distancia minima de segu-
ranca entre a placa de coze-
dura e o exaustor € de 650
mm (alguns modelos pode-
rao ser instalados a altura in-
ferior; consulte o paragrafo
sobre as dimensdes de traba-
Ilho e ainstalacao).

Se nas instrugdes de instala-
caodaplacadecozinhaagas
estiver especificada uma dis-
tancia superior, € necessario
respeita-la.

Verifique se a tensao darede
elétrica corresponde aindica-
da nachapa de carateristicas
aplicada no interior do exaus-
tor.

Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
nainstalacao elétricafixa, em
conformidade com a legisla-
¢cao sobre sistemas de cabla-
gem.

Para os aparelhos da Classe
[, certifique-se de que a rede
elétrica doméstica dispde de
um sistema eficaz de ligacao
aterra.

Li%;ue 0 aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de didmetro.
O caminho percorrido pelo fu-
mo deve ser o mais curto pos-
sivel.

Devem serrespeitadas todas
as disposic¢oes da legislacao
em matéria de evacuacao de
ar.

Nao ligue o exaustor a condu-
tas de fumo que transportem
fumos de combustéo (por ex.
caldeiras, lareiras, etc.).

Se o exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos n&o
elétricos (por ex. aparelhos
alimentados a gas), deve ser
tidaemdevida conta a neces-
sidade de assegurar um grau
suficiente de ventilagdo no
aposento, para impedir o re-
torno dos gases de exaustao.
Quando o exaustor é utilizado
em conjunto com outros apa-
relhnos nao alimentados por
corrente elétrica, a pressao
negativa noaposentoniode-
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ve ultrapassar 0,04 mbar, pa-
raevitarque os fumosregres-
sem ao aposento atraves do
exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo
de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

» Seocabodealimentacao es-
tiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servigo de
assisténcia.

 Ligue a ficha a uma tomada
em conformidade com os re-
gulamentos em vigor, numa
posig¢ao acessivel.

* Emrelacao as medidas técni-
cas e de seguranga que € ne-
cessario respeitar para eva-
cuar o fumo, é importante se-
guir atentamente os regula-
mentos estabelecidos pelas
autoridades locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire
as peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada pa-
ra o exaustor.

ADVERTENCIA: a néo
instalagao dos parafusos
ou dos elementos de fixa-
caoemconformidade com
estas instrugdes pode
causar risco de choque
elétrico.

* N&o olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).
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* Nao cozinhe flamejados de-
baixo do exaustor, porque ha
risco que incéndio.

 Este aparelho pode ser utili-
zado por criangas com idade
igual ou superior a 8 anos e
por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais ou
mentais diminuidas ou com
experiéncia e conhecimento
insuficientes, desde que se-
jam vigiadas e tenham rece-

ido instrugao sobre a utiliza-
cao do aparelho de forma se-
gura e compreendam Os peri-
%\os gue 0 seu uso comporta.

s criangas nao devem brin-
car com o aparelho. A limpe-
zae manutencao do aparelho
nao devem serrealizadas por
criangas, a nao ser sob vigi-
lancia.

 Vigie as criancgas, certifican-
do-se de que nao brinquem
com o aparelho.

» O aparelho ndo deve ser utili-
zado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamen-
te e instruidas.

AAS partes acessiveis po-
dem ficar muito quentes
durante a utilizagao dos
fogdes

* Limpe e/ou substitua os fil-

tros, respeitando os interva-
los de tempo especificados
pelo fabricante (perigo de in-
céndio). Consulte o paragra-
fo Manutencgao e limpeza.



* Deve haver uma ventilagao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utiliza-
do simultaneamente com
aparelhos que utilizemgasou
outros combustiveis (ndo
aplicavel a aparelhos que
apenas descarregam ar no
aposento).

« Osimbolo £ colocadono pro-

duto ou na sua embalagem
indica que o produto nao po-
de ser eliminado como lixo
domeéstico. Devera ser entre-
gue num centro de recolha
seletiva proprio para recicla-
gem de residuos de equipa-
mentos elétricos e eletroni-
cos. A eliminagdo correta
deste produto contribui para
evitar os possiveis efeitos ne-
gativos para o meio ambiente
€ a saude que seriam criados
pela manipulagdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informacdes sobre o local on-
de entregaroproduto parare-
ciclagem, contacte a delega-
¢ao local, os servigos munici-
pais ou alojaonde comprou o
produto.

Declaragao de Conformidade

O fabricante declara que este
aparelho com funcionalidade
de radio esta em conformidade
com adiretiva 2014/53/EU.

Otexto completo dadeclaracao
de conformidade UE encontra-
sedisponivel no seguinte ende-
reco de Internet, fazendo uma
Fesquisa por codigo do produ-
o:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
Tal codigo pode ser consultado

na etiqueta situada no interior
do produto.

Bandas |Poténcia maxima
de fre-transmitida
quéncia

2,4GHz |100 mW max.

2. UTILIZAGAO

» O exaustor foi concebido exclusiva-
mente para uso doméstico, a fim de
eliminar os cheiros de cozinha.

* Nunca utilize o exaustor senao para o
fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas desprote-
gidas sob o exaustor, quando ele es-
tiver em funcionamento.

» Ajuste a intensidade da chama de
maneira a incidir exclusivamente no
fundo da panela utilizada, sem ultra-
passar o diametro deste, certifican-
do-se de que nao incida dos lados.

* As frigideiras devem ser constante-
mente vigiadas durante o funciona-
mento, porque as gorduras e o0s
6leos sobreaquecidos sao facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZAE _
MANUTENCAO

+ O filtro de carvao ativado néo ¢é lava-
vel e ndo pode ser regenerado. Deve
ser substituido cada 4 meses de fun-
cionamento ou com maior frequén-
cia, no caso de utilizagdo muito inten-

sa (W).
= ey
A

W

f S
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https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

» Osfiltros antigordura devem ser lava-
dos de 2 em 2 meses de funciona-
mento ou com maior frequéncia, se ti-
verem um uso particularmente inten-
so e podem ser lavados na maquina
de lavar louga (2).

* Limpe o exaustor com um pano humi-
do e detergente liquido neutro.

» Para a limpeza externa e interna do
exaustor evite produtos com alcool
ou silicone.

Se o produto ou uma das suas partes

for de ago inox, utilize produtos especifi-

COs nao abrasivos para a limpeza e siga

as linhas do acabamento acetinado du-

rante a limpeza.
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4. COMANDOS

CHE ¢ L
A B C D E
Tecla |Pressdo do|Fungdes LED
botao
A Curta Liga/desliga o motor na primeira velocidade. Fixo
B Curta Liga / desliga as luzes na méxima luminosidade. Fixo
Longa  com|Acoplamento K-Link Led D e E intermiten-
luz ‘acesa ou|Antes de iniciar o procedimento, siga as indicages especificas dos ma-|tes:
motor ligado nuais dos dispositivos a acoplar. procedimento de
E iniciado o procedimento de associagéo do exaustor a dispositivos com-|acoplamento em cur-
ativeis K-Link (placa de indug&o ou comando). Podem ser associadas até | SO
placas de indugéo e um s6 comando. Queira consultar o manual dos dis-
positivos para as operagdes que devem ser realizadas nos mesmos. Ao se concluir o pro-
O procedimento de acoplamento dura 2 minutos. Se dentro deste temPo cedimento com su-
n&o for reconhecido nenhum dispositivo, certifique-se de que iniciou ante-|cesso, os leds D e E
riormente 0 procedimento dos dispositivos a acoplar. E possivel que tenha|se acendem por 2
sido atingido o limite maximo de dispositivos associaveis. segundos.
C |[Curta Com o motor ligado: Fixo
liga o sistema de Anticondensagao.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.
Atengao! O vidro e o exaustor podem aquecer durante a utilizagéo do sis-
tema de anticondensagéo.
Longa Desacoplamento K-Link Ao se concluir o pro-
Inicia-se o procedimento de eliminago de todos os dispositivos compati-|\cedimento com ~su-
veis K-Link anteriormente associados com fungao de Acoplamento K-Link. |Cesso, os leds D e E
piscam 5 vezes.
D Curta Liga o motor na segunda velocidade. A e D fixos
Longa Modo AUTO A e Led de velocida-
Ativa/desativa a modalidade de funcionamento automatico. de configurada fixos
A cada pressao de outros botbes, a modalidade AUTO desativa-se.
A modalidade AUTO ativa-se com a presséo do botdo ou com a ligagéo da
Placa de Indugao Acoplada. A velocidade do exaustor sera configurada
automaticamente usando o nivel de poténcia mais alto presente nas zonas
do fog&o. Quando a placa de indugdo é desligada, é mantida a Ultima ve-
locidade comandada durante 5 se{gun.dos e, em seguida, a velocidade 1
durante 15 minutos. No final dos 15 minutos, o motor desliga-se. O estado
das luzes ndo se modifica.
E Curta Liga 0 motor na terceira velocidade. A e E fixos
Longa Press&o longa: A fixo e E intermiten-
liga 0 motor na velocidade Intensiva. te
Esta velocidade é cronometrada para 6 minutos. Uma vez terminado esse
intervalo, o sistema volta automaticamente para a velocidade selecionada
anteriormente.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.

Sequéncia aconselhada de acoplamento entre os dispositivos:

1 - Modalidade K-Link (Ver manual do comando)

2 - Acoplamento K-Link (ver manual do exaustor)

3 - Acoplamento do comando-exaustor (ver manual do comando)

4 - Acoplamento K-Link (ver manual do exaustor)

5 - Acoplamento da placa-exaustor (ver manual da placa de indugéo)

5. ILUMINAGAO

» Para substituicdo, contacte a assis-
téncia técnica (“Para compra, contac-
te a assisténcia técnica”).
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D
1. SICHERHEITSINFORMA
TIONEN

Lesen Sie bitte fur lhre ei-
gene Sicherheit und die
korrekte Funktion des Ge-
rats diese Betriebsanlei-
tung sorgfaltig durch, be-
vor Sie es installieren und
in Betrieb nehmen. Be-
wahren Sie die Betriebs-
anleitung stetszusammen
mit dem Gerat auf, auch
falls Sie dieses verkaufen
oder Dritten Uberlassen.
Esistwichtig, dass die Be-
nutzer mitallen Funktions-
und Sicherheitsmerkma-
len des Gerates vertraut

sind.

Die Kabel mussen von
kompetentem Fachperso-
nal angeschlossen wer-

den.

* Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
fehlerhafte Installation oder
falschen Gebrauch entste-

hen konnen.
* Der

delle
stallation).

e Sollten die

gen.
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Mindestsicherheitsab-
stand zwischen dem Koch-
feld und der Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Mo-
onnen auch niedriger
installiert werden; siehe Ab-
schnitt Abomessungen und In-

Installationsan-
weisungen des Gaskoch-
felds einen grofReren Abstand
als oben angegeben vorse-
hen, ist dies zu berucksichti-

Sicherstellen, dass die Netz-
spannung den Angaben auf
dem Typenschild im Inneren
der Haube entspricht.
Trennvorrichtungen mussen
in Ubereinstimmung mit den
Verkabelungsvorschriften in
die feste Installation einge-
baut werden.

Fur Gerate der Klasse | si-
cherstellen, dass das Haus-
stromnetz Uber eine geeigne-
te Erdung verfugt.

Die Abzugshaube mit einem
Rohr, das einen Durchmes-
ser von mindestens 120 mm
haben muss, an die Abluftlei-
tung anschlie3en. Die Abluft-
strecke muss so kurz wie
maoglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschrif-
ten im Bereich Abluft einhal-
ten.

Die Abzugshaube darf nicht
an einen Schacht ange-
schlossen werden, in den
Rauchgase abgeleitet wer-
den (z. B. von Heizkesseln,
Kaminen, usw.).

Falls die Abzugshaube
gleichzeitig mit nichtelektri-
schen Geraten (z.B. Gasge-
réterll\? verwendet wird, muss
der Raum Uber eine ausrei-
chende Luftung verflugen, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindertwird. Beigleichzei-
tigem Betrieb der Abzugs-
haube mit nicht elektrisch be-
triebenen Geraten darf der
Unterdruck im Raum nicht
mehr als 0,04 mbar betragen,
damit die Abgase nicht wie-



derdurchdie Abzugshaubein
den Raum gesogen werden.

* Die Abluft darf nicht Gber eine
Abgasleitung von Feuerstat-
ten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen betrieben wer-
den, abgeflhrt werden.

« Wenn das Geratekabel be-
schadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker
setzt werden.

» Den Steckerin eine zugangli-
che, den geltenden Vorschrif-
ten entsprechende Steckdo-
se stecken.

» Was die technischen und Si-
cherheitsmalRnahmen fur die
Abgasfuhrung betrifft, sind
die Vorgaben der ortlichen
Fehbrden streng einzuhal-
en.

WARNUNG: Bevor die
Abzugshaube installiert
wird, die Schutzfolien ab-
ziehen.

* Nur fur die Abzugshaube ge-
eignete  Schrauben und
Kleinteile verwenden.

Werden die Schrauben
und Befestigungsteile
nicht gemafl der vorlie-
enden Anleitung befes-
tigt, kann die Getfahr von
Stromschlagen bestehen.

+ Nicht direkt mit optischen In-
strumenten (Fernglas, Lupe,
usw.) in das Licht schauen.

» Auf keinen Fall unter der Ab-
zugshaube flambieren. Es
besteht Brandgefahr.

» Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab einem Alter von 8

er-

Jahren und von Personen mit
eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder
geisticﬁ;&n Fahigkeiten oder ei-
nem Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerats unterwiesen wurden
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben. Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung
durfen nicht durch Kinder oh-
ne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

» Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

» Dieses Gerat darf nicht von
Personen (einschlief3lich Kin-
dern) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
oder einem Mangel an Erfah-
rung und/oder Wissen ver-
wendet werden, aulder wenn
sie beaufsichtigt werden oder
unterwiesen wurden.

A Die zuganglichen Teile
konnen wahrend der Ver-
wendung der Kochgerate
sehr heils werden.

* Die Filter nach dem angege-
benen Intervall reinigen und/
oder ersetzen (Brandgefahr).
Siehe Absatz Wartung und
Reinigung.

« Wird die  Abzugshaube
gleichzeitig mit Geraten ver-
wendet, die mit Gas oder an-
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deren Brennstoffen betrieben
werden, muss der Raum uber
eine ausreichende Luftung
verfugen (gilt nichtfir Gerate,
die nur Luft in den Raum ab-

geben).
Z

» Das Symbol am Produkt
oder auf der Verpackung
weist darauf hin, dass das
Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden
darf. Das Altgerat muss viel-
mehr einer speziellen Sam-
melstelle fur elektrische und
elektronische Altgerate zuge-
fuhrt werden. Mit der vor-
schriftsmaRigen Entsorgung
des Gerates tragt der Benut-
zer dazu bei, schadliche Aus-
wirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Flr weitere Informationen
uber das Recycling dieses
Produktes wenden Sie sich
bitte an die Gemeinde, den
ortlichen Abfallentsorgungs-
dienst oder den Handler, bei
dem Sie das Gerat gekauft
haben.

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart, dass die-
ses Gerat mit Funksteuerung
Funktion die Anforderungen
?e”r Richtlinie 2014/53/EU er-
ullt.

Der vollstandige Text der EU-
Konformitatserklarung ist auf
der folgenden Internetadresse
unter Eingabe des Produktco-
des in das Suchfeld einsehbar:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
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Der Produktcode kann auf den
Etikett im Produkt abgelesen
werden.

Frequenz-|Maximal gesende-
bereiche |te Leistung

2,4GHz |Max. 100 mW
2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschliefl3-
lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Klchendunste zu beseitigen.

» Die Haube niemals fiir andere Zwe-
cke verwenden, als die fiur welche sie
entwickelt worden ist.

» Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benut-
zen.

» Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Uber den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

 Fritteusen missen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:
Uberhitztes Ol konnte sich entzlin-
den.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

» Der Aktivkohlefilter kann weder ge-
waschen noch regeneriert werden
und muss etwa alle 4 Betriebsmonate
oder bei intensiver Nutzung haufiger
ersetzt werden (W).

= g

W W

» Die Fettfilter sind alle 2 Betriebsmo-
nate bzw. bei intensiver Nutzung hau-
figer zu reinigen und kénnen in der
Spillmaschine gewaschen werden

2).



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

* Vermeiden Sie flr die

dukte.

* Die Haube mit einem feuchten Lap-
pen und einem flissigen Neutralreini-

Reinigung der

AufRen- und Innenseite der Haube al-
koholische oder silikonhaltige Pro-

Wenn das Produkt oder eines seiner
Teile aus rostfreiem Stahl besteht, ver-
wenden Sie zur Reinigung spezielle,
nicht scheuernde Produkte und folgen
Sie bei der Reinigung den Linien der

ger reinigen. Satinierung.
CHE. ¢ L
| | | |
A B C D E
Taste |Tastendruck |Funktionen Led
A |Kurz Schaltet den Motor auf die erste Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten
B Kurz Schaltet die Lichter auf maximaler Helligkeit ein/aus. Dauerleuchten
Lang mit Be-|K-Link-Verbindung Die LEDs D und E
leuc tun%/l Vor dem Starten des Vorgangs den spezifischen Anleitungen aus den Be-| blinken:
oder otor |triebsanleitungen der anzukoppelnden Gerate folgen. Kopplungsvorgang
eingeschaltet | per organg zum Koppeln der Dunstabzugshaube mit den K-Link-kompa- |auft.
tiblen Geraten (Induktionskochfeld oder Fernbedienung) startet. Man kann
bis zu 3 Induktionskochfelder und eine Fernbedienung mit der Dunstab-|Nach erfolgreichem
zugshaube koppeln. Siehe die Betriebsanleitung der Geréte zu den fir die|Abschluss des Vor-
Geréte durchzufiihrenden Vorgange. angs leuchten die
Der Kop Iungsvglgapg dauert 2 Minuten. Wenn innerhalb dieses Zeit, kein EE s D und E fir 2
Gerét erkannt wird, berprifen, ob man vorher den Vorgang fiir die anzu-|Sekunden.
koppelnden Gerate gestartet hat. Es ist moglich, dass die Hochstzahl an
koppelbaren Geraten erreicht ist.
c Kurz Bei eingeschaltetem Motor: Dauerleuchten
Schaltet das Kondensatschutzsystem ein.
Sie wird durch Driicken derselben Taste oder durch Abschalten des Mo-
tors deaktiviert.
Achtung! Das Glas und die Haube kdnnen sich wahrend der Verwendung
des Kondensatschutzsystems erhitzen.
Lang Unterbrechung der K-Link-Verbindung Nach erfolgreichem
IIi)er LtljtSCh&OIEgaI? fiir a{!glvorger"rpit qeé Funtktri?nt K-Link-Verbindung ge- Agﬁcglusﬁmkii Vgifé
oppelten K-Link kompatiblen Gerate wird gestartet. EE D g 5 Ml
D Kurz Schaltet den Motor auf die zweite Leistungsstufe. A und D fix
Lang AUTO-Modus A und LED-Ge-
Aktiviert/Deaktiviert die Automatik-Funktion. schwindigkeit ~ fest
Bei Druck irgendeiner anderen Taste wird der AUTO-Modus deaktiviert. ~ |eingestellt
Der AUTO-Modus wird durch Druck der Taste oder beim Einschalten des
gekoppelten Induktionskochfelds aktiviert. Die Geschwindigkeitsstufe
er Dunstabzugshaube wird automatisch eingestellt, wenn man die héchs-
te Leistungsstufe in der Kochfeldzone benufzt. Beim Abschalten des In-
duktionskochfelds lauft die Dunstabzugshaube noch fiir 5 Sekunden auf
der zuletzt eingeschalteten Geschwindigkeitsstufe und dann fiir 15 Minu-
ten auf der Geschwindigkeitsstufe 1. Nach 15 Minuten schaltet sich der
Motor ab. Der Status der Lichter andert sich nicht.
E Kurz Schaltet den Motor auf die dritte Leistungsstufe. Aund E fix
Lang Langer Druck: Afix und E blinkend

Schaltet den Motor auf die Intensive Geschwindigkeitsstufe.

Die Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten eingestellt. Sobald die Zeit abgelau-
fen ist, kehrt das System automatisch auf die vorher gewahlte Geschwin-
digkeitsstufe zuriick.

Sie wird durch Driicken derselben Taste oder durch Abschalten des Mo-
tors deaktiviert.
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Empfohlene Sequenz fiir die Kopplung zwischen den Geraten:

1 - K-Link-Modus (siehe Betriebsanleitung der Fernbedienung)

2 - K-Link-Verbindung (siehe Betriebsanleitung der Dunstabzugshaube)

3 - Kopplung Femnbedienung-Dunstabzugshaube (siehe Betriebsanleitung der Fernbedienung)
4 - K-Link-Verbindung (siehe Betriebsanleitung der Dunstabzugshaube)

5 - Kopplung Feld-Dunstabzugshaube (siehe Betriebsanleitung des Induktionskochfelds)

5. BELEUCHTUNG

« Wenden Sie sich fiir den Austausch
an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich fur den Kauf an
den technischen Kundendienst").
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1. GUVENLIK HAKKINDA
BILGILER

Kendi guvenliginiz agisin-
dan ve cihazin duzgun ¢a-
lismasi icin, kurulum ve
devreye alma islemlerini
erceklestirmeden once,
lutfen bu kilavuzu dikkatli-
ce okuyunuz. Satig ya da
Uclincu sahislaradevirdu-
rumunda dahi, isbu tali-
matlari cihazile birlikte bu-
lundurun. Kullanicilarin,
cihazin tum igletim ve gu-
venlik 6zelliklerini bilmele-
ri dGnemlidir.
A Kablo baglantilari, ehil bir
Iéig,i tarafindan yapilmali-
Ir.
UrinUin yanlhis montaji veya
kullanimindan dogacak olan
hasarlardan Uretici sorumlu
tutulamaz.
Ocak ile davlumbaz aspirato-
ri arasindaki minimum gu-
venlik mesafesi 650 mm'dir
(bazi modeller daha dusuk bir
yukseklikte monte edilebilir,
calisma boyutlarina ve kuru-
lumuna iligkin paragrafa ba-
Kin).
Gazli ocagin montaj talimat-
lari, yukarida Dbelirtilenden
daha fazla bir mesafe olmasi
gerektigini  belirtiyorsa, bu
gbz onunde bulundurulmali-
Ir.
Sebeke geriliminin, davlum-
bazin i¢cine uygulanmis olan
etiket Gzerinde belirtilen geri-
lime karsilik gelip gelmedigini
kontrol edin.

Baglanti kesme cihazlari,
kablolama sistemindeki yo-
netmeliklere uygun olarak sa-
bit sisteme monte edilmelidir.
1. Sinif cihazlar igin, ev glg
kaynaginin duzgun toprak-
landigini kontrol edin.
Davlumbazi, ¢capi en az 120
mm olan bir boru ile, duman
tahliye bacasina baglayin.
Dumanin izledigi guzergah,
mumkun oldugunca kisa ol-
malidir.
Hava tahliyesiile ilgili tum yo-
netmeliklere uyulmalidir.
Davlumbaz aspiratorunda,
(6rn; sofben, sémine, vb. gibi)
yaniclt duman ihtiva eden ka-
nallara baglamayin.
Eger davlumbaz, elektrikli ol-
mayan cihazlar ile (6rnegin
gazl cihazlar) bir kombinas-
yon halinde kullaniliyorsa,
tahliye gazinin geriye dogru
akisinin onlenebilmesi icin,
eter seviyede bir yerel hava-
andirma saglanmis olmali-
dir. Davlumbazin, elektrik a-
kimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigi zaman, ilgili ma-
haldeki negatifbasing, duma-
nin davlumbaz tarafindan ge-
riye emilmesini dnlemek igin,
0,04 mbar'tasmamalidir.
Hava, gaz yakma cihazlarin-
danveyadiger yakitlardan ¢i-
kan egzoz gazlariigin kullani-
lan bir kanaldan tahliye edil-
memelidir.
Besleme kablosu, eger hasar
goérmusse, Uretici tarafindan
ya da bir servis teknisyeni ta-
rafindan ikame edilmelidir.
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« Fisi, mevcut yurarlukteki
mevzuata uygunve erisilebilir
bir prize baglayin.

* Dumanin tahliyesi i¢in uygu-
lanacak teknik ve emniyet
tedbirlerine iligkin olarak, ye-
rel makamlartarafindan belir-
lenen kurallara titiz bir sekilde
riayet edilmesi onemlidir.

UYARI: Davlumbazi mon-
te etmeden Once, koruyu-
cu filmleri ¢cikartin.

* Davlumbaz i¢in sadece vida-
lar ve uygun tipteki parcalar
kullanin.

UYARI: Isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyici-
lerle monte edilmemesi, e-
Ig—)ktrik sokla sonuglanabi-
ir.

* Optik aletler ile (dirbdn, bi-
yuteg, vb.) dogrudan dogruya
gozlemlemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yemek pisirmeyin: bir gangm
olusmasina neden olabilir.

* Bucihaz, 8 yasinin altinda ol-
mayan ¢ocuklartarafindanve
psikoloﬁk, fiziksel, duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi
ve becerileri yetersiz olan ki-
silertarafindan, cihazin emni-
yetlibir sekilde nasil kullanila-
ca@! ve olusabilecek tehlike-
ler hakkinda dikkatlice denet-
lenmeleri ve talimatlandiril-
malari sartiyla, kullanilabilir.
gocuklarm cihaz ile oynama-

Iklarindan emin olun. Kulla-
nici tarafindan yapilacak te-
mizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleri surece, ¢o-
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cuklar tarafindan yurattulme-
melidir.

« Cocuklari, cihaz ile oynama-
diklarindan emin olarak goz-
lemleyin.

» Buev aleti, psikolojik, fiziksel,
duyusal sorunlari olan veya
tecrube ve bilgi eksikligi olan
kisilerce (¢ocuklar dahil), gu-
venliklerinden sorumlu birisi
tarafindan goézlemlenmedik-
ce ve talimat verilmedikce
kullaniimamalhdir.

AErigebilen parcgalar, pisir-

me ekipmanlarinin kulla-
nilmasi esnasinda ¢ok si-
cak bir hal alabilirler.

 Belirtilen zaman periyodun-
dan sonra, filtreleri temizleyin
ve/veya ikame edin (yangin
tehlikesi). Bakim ve temizlik
paragrafina bakin.

* Davlumbaz, gaz veya diger
akitlari kullanan bagka alet-
erle birlikte kullanildiginda,
oda yeterli derecede hava-
landiriimalidir (sadece odaya
havasalinimiyapanev aletle-
rine uygun degildir).

. UrUnyadaEambalajlijzerin-
de bulunan sembol, Urlnun
normal evsel atik olarak atila-
mayacagini gosterir. Imha e-
dilecek urun, elektrikli ve e-
lektronik bilesenlerinin geri
donusumu igin, yetkili bir top-
lama merkezine teslim edil-
melidir. Bu Urunun dogru se-
kilde imha edildiginden emin
olunmasi, aksi takdirde uy-
gunsuz bir sekilde imhasin-
dan kaynaklanabilecek, cev-
re ve saglik bakimindan,



muhtemel olumsuz sonugcla-
rin onlenmesine yardimci o-
lacaktir. Bu Urinun geri donu-
gﬂmu hakkinda daha detayli

ilgiicin, Belediye ile, yerel a-
tik toplama imha servisi ile ya
da urunun satin alindigr ma-
gaza ile irtibata geginiz.

Uygunluk Beyani

Imalatci, Kablosuz telsiz 6zelli-
%ine sahip bu cihazin 2014/53/

U sayili Direktife uygun oldu-
gunu beyan eder.

CE uygunluk beyaninin eksik-
siz metnini su Internet adresin-
de Urun koduyla arama yaparak
bulabilirsiniz:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

S0z konusu kodu Uranun iginde
bulunan etikette bulabilirsiniz.

alt tarafinda dogru yonlendirilecek se-
kilde ayarlayin.

* Fritozler ve derin kizartma tavalari
kullanimlari esnasinda sirekli olarak
takip edilmelidirler: 1sinmis yag alev
alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

» Karbon filtreleri ne yikanabilirler ne
de yeniden olusturulabilirler ve bu se-
beple, yaklasik 4 ayhk bir kullanim
sonunda ya da daha yogun kullanim-
larda daha siklikla degistiriimeleri ge-

rekmektedir (W).

"

w WS

* Yag filtreleri her 2 aylik kullanimda
veya yogun olarak kullaniliyorlarsa
daha siklikla temizlenmelidirler ve bu-
lasik makinesinde yikanabilirler (Z).

Frekans |iletilen azami gii¢
bantlari

2,4GHz [100 mW maks.

2. KULLANIM

» Emici davlumbaz, sadece, mutfaktaki
kokulari ortadan kaldirmak amaciyla,
bir elektrikli ev aleti olarak kullanim i-
¢in tasarlanmistir.

* Davlumbazi, tasarlanmis olan amag-
larindan farkli bir amag igin asla kul-
lanmayin.

* Calistigi esnada, davlumbazin altin-
da asla yuksek alev birakmayin.

» Alevin yogunlugunu, kenarlari sarma-
digindan emin olarak, pisirme kabinin

* Nemli bir bez ve hafif bir sivi deterjan
kullanmak suretiyle davlumbazi te-
mizleyin.

« Davlumbazin dis ve i¢ temizliginde al-
kol ve silikon igeren Urdnleri kullan-
mayin.

Uriin veya pargalarindan biri paslanmaz

celiktense, temizlik i¢cin asindirici olma-

yan Ozel Urlnler kullanin ve temizlik si-
rasinda perdahlama hatlarini takip edin.
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4. KOMUTLAR

icin aygrtlarin kilavuzlarina bagvurun.
E?Iestirme prosediirli 2 dakika zaman alir. Bu stire zarfinda hi?bir aygit al-

CHE ¢ o
| | | | |
A B C D E
Tus Tqu basis |Fonksiyonlar Led
sekli
A Kisa stireli Motoru birinci hiz seviyesinde agar/kapatir. Sabit yanar
B Kisa stireli Isiklari en yiiksek parlaklikta yakar/sondrtr. Sabit yanar
Isiklar  veya|K-Link Baglantisi D ve E Led lambalari
motor acikken|Bu prosediirii baslatmadan énce baglanti yapilacak aygitiarin kilavuzlarin-| yanip soner:
uzun siireli | daki 6zel talimatlari uygulayn. E§Ie%tirme prosedurt
Davlumbazi ue(umlu K-Link ay%ltlarl la (indliksiyon ocagi veya uzaktan ku-|uyguianiyor.
manda) eslestirme prosediiril baslatilir. En ¢ok 3 indiiksiyon ocagi ve yal-
nizca bir kumanda eFIe§t|r|Ieb|I|r. Bunlarla ilgili yapiimasi"gereken islemler| Prosedir ~ basariyla

tamamlandiginda, " D
ve E led lambalari 2

Daha 6nce K-Link Baglantisi fonksiyonuyla eslestirilen tiim uyumlu K-Link
aygitlarini iptal etme proseduri baglatilir.

gilanmazsa, baglanacak ae(/gltlarda prosedirii daha énce baslattiginizdan|saniye yanar.
emin olun. E§Ie§tlrllebllece maksimum aygit sayisina ulagmis olabilirsiniz.

C |Kisasireli  |[Motor agikken: Sabit yanar
Yogusma onleme sistemi agllir.
Ayni tusa basildiginda veya motor kapatildiginda devre disi kalir.
Pikkat! Yogusma onleme sistemi kullanilirken cam ve davlumbaz isinabi-
ir.

Uzun sireli  |K-Link Baglantisini Kesme Prosedir  basariyla

tamamlandiginda, " D
ve E led lambalari 5
kez yanip séner.

D Kisa sireli

Motor ikinci hizda galismaya baglar.

A ve D sabit yanar

Uzun sdreli

OTOMATIK Mod

Otomatik galisma modunu etkinlestirir/devre digi birakir.

Diger tuslara her basildiginda OTOMATIK mod devre disi kalir.
OTOMATIK Mod bu tusa basildiinda veya Bagl Indiiksiyon Ocag agil-
diginda etkinlesir. Davlumbazin hizi, ocak bélgelerinin {izerinde bulunan
en ylksek guc seviyesi kullanilarak otomatik ayarlanir. Indiiksiyon ocagi
kapat|ld|1g5|nda en yiksek hiz seviyesi 5 saniye daha devreye sokulur, ar-
dindan 15 dakika boyunca 1. hiz' seviyesi etkinlestirilir. 15" dakika doldu-
gunda motor kapatilir: Isiklarin durumu degismez.

A ve Led lambasi a-
yarlanan hizda sabit
yanar

Bu hiz 6 dakika zaman ayarlidir. Stire doldugunda, sistem otomatik olarak
daha énce segili olan hiza déner.

Ayni tusa basildiginda veya motor kapatildiginda devre disi kalir.

E Kisa sireli Motoru tiglincli hiz seviyesinde agar. A ve E sabit yanar
Uzun siireli  |Uzun sireli basma: A sabit yanar ve E
Motoru Yogun hiz seviyesinde agar. yanip soner

Aygitlar arasinda tavsiye edilen baglanti sirasi:

1 - K-Link Modu (Uzaktan kumanda kilavuzuna bakin)

2 - K-Link Baglantis| (Davlumbaz kilavuzuna bakin)

3 - Uzaktan Kumanda-Davlumbaz baglantisi (Uzaktan kumanda kilavuzuna bakin)
4 - K-Link Baglantisi (Daviumbaz kilavuzuna bakin)

5 - Ocak-Davlumbaz baglantisi (Indiiksiyon ocag kilavuzuna bakin)

5. ISIKLANDIRMA

» Degistirme icin Teknik Destek'e bas-
vurun ("Satin alma igin teknik destek
ile iletisime gegin™).
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D
1. NMAHPO®OPIEZ I'A THN
AZOAANEIA

@ MNa ™n 81K oag acedAeia
KalyIa TN owaoTn AeIToupyi-
a TNG GUOKEUNG, TTOPAKO-
Aoupe va Oia cxcrsTs ME
TIPOCOXN TIG TITAPOUCEG O-
Onyieg TPIV TNV €yKATA-
oTaon Kal Tn Beon o€ Ael-
Toupyla. PUAGCOETE QUTEG
TIG 00nyieg avTa padi ue
T CUOKEUN, OKOUA Kal O€
TEPITTTWON _ueTaBiBaong
o€ TpiToug. Eival onuavri-
KO Ol XpNOTEG va yvwpi-
Couv O6AQ T XAPAKTNPIOTI-
KG AeiToupyiag Kal aopa-
A€E10G TNG CUOKEUNG.

A H oUvdeon Twv KaAwdiwv
TIPETTEI VA YivEl aTTO €vav
QPHODIO TEXVIKO.

* O KATAOKEUQOTAC OEV UTTOPEI

va_BewpnBei_utreUBuUVOG Yia

EVOEXOUEVEG CNUIEC TTOU OYEi-

Aovtal og akaTAAANAn eyka-

TdoTaon i xpr']cr]

H eAdxiotn amméoTaon acpa-

Agiag peTagy NG smcpavslag

TWV ECTILOV KAI TOU on'ro

enTpa eival 650 mm p|-

OMEVa HOVTEND UTTOPOUV Va €-

KataoTabouv o€ HIKPOTEPO

Uyog. AvaTtpégTe aTnV TTapa-

YPAQPO WE TIG OIACTACEIG Acl-

TOoupyiag Kal syKaTaoTaong)

Av ol odnyieg eykatdoTaong

TNG HOVADAGETIWY UE UYPOE-

PIO UTTOOEIKVUOUV OTI ATTAITEI-

Tal ATTO0TOON PEYAAUTEPN Q-

Mo €KEiv TTOU AvaQEPETal

TTapaTTdvw, €ival atrapaiTnTo

Va TIG AABETE UTTOWN.

* BePaiwbeite 0TI N TGON TOU OI-

KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIKA
TTOU avaypd@eTal oTNV TTIVO-
Kida XapOKTNPIOTIKWY OTO €-
OWTEPIKO TOU QTTOPPOPNTH)-
pa.
TaouoTtuaTa dIOKOTIAG TTPE-
TTEIVa EyKATAOTAB0UV O TN HO-
VIUN EYKATAOTAON OUPPWVA
ME TN vopoBeaia yia TIG yKa-
TOOTAOEIG KOAWDIWONC.
FlaTlgcrUOKauagK)\aon%l , Be-
BalwOEITE OTI TO OIKIAKO OiKTU-
0 TPOYOOOUiag eival KATAAAN-
Aa yEIWUEVO.
2UVOECQTE TOV ATTOPPOPNTAHPA
oTNV KaTtrvodOX0 HE Eva ow-
Ava pe eAaxiotn OIAUETPO
120 mm. H diadpourn Twv a-
THWV TTPETTEI VA €ival 600 TO
uvatov GUVTopéTapn.
Mpétrel va TnpouvTtal 6Aol ol
KOVOVIOHOI ava@opIKA JE TNV
EKKEVWON TOU AEPQ.
Mn ouvdéeTe ToV aTToppOPN-
THPa O€ aywyoug ataywyng
KOTTVAEPIWY TTOU TTapdyovTal
ammokauon (1r.x. Aépnreg, T1CA-
KIQ KATT.).

* AV XPnOIUOTIOIEITE TOV ATTOP-

pOPNTNPA OE GUVOUAOUO UE
GAAEG UN NAEKTPIKEG CUOKEU-
£G (T1.X. OUOKEUEG UYpAEPi-
ou), Ba TIPETTEl va £ATPAAI-
OETE TOV ETTAPKN AEPICO TOU
XWPEOU WOTE VA EUTTODICETE
TNV ETTIOTPOPN TWV KATTVAEPI-
wv. Otav o amoppo@nTipag
NG Koudivag XpnaIPoTIOoIETal
0€ OUVOUAGHO HE UN NAEKTPI-
KEG OUOKEUEG, N ApVNTIKI TTig-
On TOU XWPOU OEV TTPETTEl VA
uttepPaivel Ta 0,04 mbar €101
wWoTE va chrO(peL’JyeTou n €Tm-
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OTPOYPN TWV KATTVAEPIWY OTO
XWPO Kal N avappo®nar Toug
QTTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

* O aépag dev TTPETTEI va ATTA-
YETAI HEOW EVOC aywyou TTou
XPNOIUOTTOIEITAI YIA TNV ATTA-
Yy TWV KATTVOEPIWY aTTO
OUOKEUEGKAUONG TTOU TPOYPO-
dotouvTtal PeE agpio 3 GAAa
Kauaolua.

* TonAekTpIKO KAAWDIO, AV TTA-
Bel Enpld, TTPETTEI VO AVTIKATA-
oTab¢i aTd TOV KATOOKEUO-
oTA N ammd €vav TEXVIKO Tou
oépPIC.

* 2UVOEETE TO PIG O€ WIa TTPICa
TTOU CUPMOpP®OUTAl JE TOUG I-
OXUOVTEG KAVOVIOUOUG KAl O€
Onueio Ye eUKOAN TTPOCRACN.

* OoovaPopd Ta TEXVIKA ETPA
Kal Ta JETPO a0QAAEiag TTou
TTPETTEl VA £QPAPHOCTOUV Yia
TNV aTTAyWyn TWV KATTVaEi-
WV, €ival onUAvTIKO va ThPoU-
vTal OXOAAOTIKA Ol KAVOVI-
OMOIi TWV TOTTIKWYVY POPEWV.

AHPOEIAOHOIHZH: eIV

EYKOTAOTIOETE TOV ATTOP-
POPNTNPA, APAIPEDTE TIG
TIPOOTATEUTIKEG MEMPPG-
VEG.

* XPNOIUOTIOIEITE POVO PBideg
KAl €CapTAPATA KAtaAAnAou
TUTTOU YIQ TOV QTTOPPOPNTH-

pa.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: n uN
TOTTOBETNON TWV BIdWV KAl
TWV CUCTNUATWY OTEPEW-
oNng oUPQWVA PE TIG TIO-
poucecoonyieg, yTTopeiva
1§'[p0Ka €0€l NAEKTPOTTAN-
ia.
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* Mnv KoITagete arreudeiag pe
OTITIKA Opyava (KIAAIQ, JEYE-
BUVTIKOG QaKOG...).

* Mnv payeipevete  @aynTta
QAQUTTE KATW ATTO TOV ATTOP-
poPNTAPA: MPTTOPEI va TIPOo-
KANOei TTupkayIq.

* AUT n OUOKEUN MPTTOPEI va
xpnoigotroinBei amé traidid
NAIKIOG avw Twv 8 £TWV Kal a-
O ATOUA JE PEIWHEVESG YUXI-
KEG ) O1AvONTIKEG IKAVOTNTEG,
N aTTO ATOUA XWPIG TTEIPA KAl
ETTAPKN YVWOT), APKEi va ETTI-
BAETTOVTON KOl eKTTAIDEUOVTAI
oTNV ao@OAr Xprion tng ou-
OKEUNG KAl OTOUG KIVOUVOUG
TTOU QTTOPPEOUV ATTO QUTH).
BeBaiwbeite 611 Ta TTaidid dev
Traiouv pe Tn ouokeur. O Ka-
BaplouoC Kal n ouvtipenon
Oev TTPETTEl VA EKTEAOUVTAI Q-
O TTaIdId, EKTOC €AV ETTIPAE-
TTOVTAl.

* Ta TTaIdIA TTPETTEl VO ETTIBAE-
TTOVTAI WOTE VA EEQ0PAMIOTET
OTI OeV TTAICOUV UE TN OUOKEU-
A.

* H ouokeury dev TrpETTel va
XPNOIJOTTOIEITaI aTTO ATOMA
(ouuTtrepIAapBavopévwy TwV
TAIOIWV) UE PEIWHEVES YUXI-
KEG ) O1AVONTIKEG IKAVOTNTEG,
f aTTO ATOUA XWPIG TTEIPA KAl
ETTAPKI YVWOT, EKTOG €AV &-
AéyxovTal kal EKTTaideuovTal.

A Ta TpooBaciya  pépn

MTTOPEI va €xouv uwnAn
Beppokpaacia Katd Tn xpn-
On TwV CUOKEUWV HAYEI-
pPEUATOg

« KaBapilete nr/kal  avtikadi-
OTATE TA QIATPA PETA TNV KO-
Bopiouévn XPOVIKA TTEPIOdO



(kivduvog TTupkayidg). BAETTe
TTaPAypPAPo 2uvTripnon Kai
KaBapIouOG.

* [lpétrel va uttapxel KaTaAAn-
AOG OEPITUOG OTO XWPO OTAV
0 aTTopPPOPNTNPAS XPNGIHO-
TTOIEITAl TAUTOXPOVA HE OU-
OKEUEG TTOU XPNOIPOTIOIOUV
aéplo N GAAa kauoiua (dev I-
OXUEl yIa OUOKEUEG TTOU QTTA-
YOUV QTTOKAEIOTIKA TOV A€PQ
OTO XWpPO).

« To gupBoho Z mavw oto
TTPOIGV N TTAVW OTN OUOKEUA-
ola Tou UTTOQEIKVUElI OTI TO
TTPOIOV eV TTPETTEI va DIaTIOE-
TaI oav £va ouvnBIoPEVO OIKI-
akKO amoppiypa. To trpoidv
TTPOG dIABEON TTPETTEI VA TTA-
padioeTal o€ €va KATAAANAo
KEVTPO GUAAOYNG IO THV ava-
KUKAWON TWV NAEKTPIKWYV KOl

AEKTPOVIKWV OUOKEUWV.

POVTICOVTaG yia TN OwaTh
01GBeon auTtou TOU TIPOIO-
VTOG, OUUPBAAAETE OTNV ATTO-
Quyn avwy apvnTIKWV €-
TITITWOEWVY YIA TO TTEPIRBAA-
Aov KaI TNV uyeia, TTou JTTopEi
va opeilovTal O'TrF_V OKATAAAN-
An d1G6gon Tou. ['a AeTrTopE-
PEOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETI-
KA JE TNV AVOKUKAWON auTou
TOU TTPOIGVTOG, aTTeuBuvBEiTe
o710 AAuo, OTNV TOTTIKA UTIN-
pedia ouAAoyNG aTToPPIPMA-
TWV 1} OTO KATAOTNUA ATTO TO
OTTOI0 AYOPACATE TO TTPOIOV.

ARAwon Zuppdépewong

O KaTaokeuaoTAG ONAWVEI OTIN
OUOKEUN auTr) TTou O106£TEl Ael-
Toupyia PABIOETTIKOIVWVIAG

oupuopewveTal ue Tnv Odnyia
2014/53/EE.

To TAApeg Keipevo TEQ onAw-
ong cupuopewonc EE diatiBe-
TaI 0TNV akOAouBn d1adIKTUAKA
O1e0Buvaon ekTeEAWVTAG avadn-
TNoN ava KwoIKO TTPOIOVTOG:
https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
MTTopEiTe va BPEITE TOV OXETIKO
KwOIKO OTNV ETIKETA TTOU UTTAP-

XEl OTO EOWTEPIKO TOU TTPOIO-
VTOG.

Zwveg ou- Méyiotn  peTadido-
XVOTATWYV |JEVN I0XUG

2,4GHz 100 mW max.

2. XPHzH

* O atmoppopnTApag £xel YEAETNOEI a-
TTOKAEIOTIKA YIQ OIKIOKK) XPrjon Kal yia
TNV ATTayWyr TwWV OCUWV TnG Koudi-
vag.

* [loTé Pn XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPO-
enNTAPA yIo OKOTTO JIAYOPETIKO ATTO
€KEIVOV YIO TOV OTTOI0 £X€EI OXEDIAOTEI.

e [loTé unv aervete EAGYeg PeyaAng é-
vTaong KATw a1ré Tov atToppodnTApa
oTav AsIToupyeEi.

* PuBuioTte Tnv évtaon Tng GAGYag €101
WOTE VO KATEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA
TTPOG TOV TTATO TOU OKEUOUG PayeElpé-
paTog, e€ac@aAifovTag OTI OV TTPOE-
&éxel atod TIG TTAEUPEG TOU.

o O1 @pITECEG TTPETTEI VO EAEYXOVTAI OU-
VEXWG OTaV  XPNOCIYOTTOIoUVTal:  TO
KauTo AGdI YTTopEi va TTapel QuTId.

3. KAOGAPIZMOZ KAl
2YNTHPHzH

* To @iATpO evepyoU AvBpaKka dev UTTO-
pei va TAuBei oUTe va avayevvnOei kai
TPETTEl va  avTikaBioTatal TTEpITTou
KGBe 4 prveg Aeiroupyiag r ouxvoTe-
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https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

pa o€ TIEPITITWON 101aiTEPA TUXVAG
xpfong (W).

=

* Ta @iAtpa yia Aitrn TTpéTTel va kabapi-
CovTal KGBE 2 prjveg Asiroupyiag ) ou-
XvOTEPQ O€ TTEPITITWON 18IaiTEPA TU-
XVAG XProng Kal Ptropouv va TTAU-
BouUv aTo TTAUVTAPIO TTIATWY (Z).

» KaBapilete TOV atroppo®nTApa XpPn-
OIJOTTOIWVTAG €va UYPO TTavi Kal ou-
OETEPO UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.

o Ta Tov €§WTEPIKO KAl ECWTEPIKO KO-
Bapioud Tou aTToPPOPNTAPA ATTOPU-
YETE TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV OIVO-
TIVEUPA Kal GIAIKOV.

Edv 10 TTpoidv 1 KATtoI0 aTTd Ta PEPN

TOu €ival atd avogeidwTo XaAuBa, xpn-

OIJOTTOINCOTE yIa TOV KaBapIiouo €IdIKA

MN A€lavTIKG TTPOIGVTA KAl aKOAoUBnoTe

TIG YPAUUEG TOU OOTIVE QIVIPIOUOTOG KO-

TA TN SIGPKEIN TOU KaBapiouoU.
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4. XTOIXEIA EAEMXOY

vTpa ava-
pévo

CHE ¢ o
| \ \ \
A B C D E
NAdkTpo [Matnua AR-| AciToupyieg Led
KTpOU
A ZUvTouo Evepyomoinan/Amevepyotroinan Tou KIvATAPA GTV TPWTN TaXUTATA. 2100ep0
B Z0vTopo Evepyotroinan/Amevepyotoinan Tou QwTIoPOU 0T PEYIoTN QWTEIVOTNTA. | ZTaBEpd
Maparetapévo | Z0geugn K-Link Ta led D kai E avo-
ME TOV QWTI- Mpotol &ekiviaeTe T dladikaoia akoAouBraTe Tig 1dIkéG 0dnyieg Twv ey- BOOBHV°9V1 )
O[O N TOV KI-| xeIpIBiwV TwV GUOKEUWV e TIG 0TToieg Bat yivel n oUeuen. diadikagia oUCeuéng

ZeKIva }Q dladikaoia oUCEUENG Tou TTOPPOPNTAPA [E TIG OUMBATEC OU-
oKeuég K-Link (emaywyikn €aTia 1 TnAexelpioTrpio). Mopeite val ouvoéoe-
T€ £WG Kl 3 ETTAYWYIKEG EOTIEG KAl Eva POVO TNAEXEIPIOTAPIO. ZUpBOUAEU-
TEITE TO EYXEIPIOIO TWV CUTKEUWV YIQ TIG EVEPYEIEG TTOU XPEIAZETAI VOl EKTE-
NoeTe o€ QUTEG.

H diadikaoia 0UZeuéng diapkei 2 Aerrrd. EQv eviog autol Tou xpbvou bev
EXEI QVOYVWPIOTED Kapia oUOKEU EMBEBIOTE OTI £XETE GEKIVNOEI TTPON-
Youpévwg T dladikagia Twv CUOKEUWY TTpog UCEU). EVOExeTal var Exel
€TMITEUXBE TO PEYIOTO BPIO TWV CUVOEDEUEVIWV TUTKEUWV.

o€ eGENIEN.

MoAig  oAokAnpwBEi
EMTUXWG n diadika-
oia ta led D kai E a-
v(;ﬁouv yia 2 deute-
poAetrTaL

c ZUvTouo Me avappévo Kivntipa: 2100e00
EVEPYOTIOINGT) TOU GUCTAUATOG AVTI-GUNTIUKVWONG.
ATevepyoTTolEiTal TTATWVTAG TO i610 KOUNTTi i} GRrAVOVTAg TOV KIVNTAPO.
Mpogoxn! To 1¢aur kal o amoppo@nmpag evAEXETAI VAl (EGTAIVOVTQI KATA
Tn SIGPKEIT TNG XPAONS TOU CUCTAUATOS AVTI-GUPTIUKVWONG.
Maparerapévo | Amroouvdean K-Link MoAig | oAokAnpwBEi
ZeKIva n 6|06$Kgqid akupwang 6Awv T().\UV cuuﬁqréb,v O-UU?E@Y( K-Link Eg?&“%‘% d Egéll:Kg-
TIoU €ixav ouvoeBei TTponyoupévwg pe T Asitoupyia 0leugn K-Link. VaBooBivou 5 go-
pEg.
D Z0vTopo Evepyoroinan Tou kivnmipa oy dedtepn TaxutnTa. Ta led A kai D eival
oT1aBepd
Maparerapévo | Aeiroupyia AUTO To A kai 10 Led pub-
Evepyomoinan/Amevepyotoinan Tou Autdparou TpéTou Aemoupyiag. pigpevng - Taxutnrag
M To Témua kaBe Mou TAAKTpoU N Asitoupyia AUTO amevepyororgirar. | EVI 0TABERA
H Aerroupyia AUTO evepyoTroleital e To TATNUA TOU TTARKTPOU A WE TNV €-
VEPYOTIOINaT ng Zugeuypévng Emaywyikig EoTiag. H tayumra Tou a-
oppPOPNTAPA 60 PUBUICTE AUTOPATA XPNOILOTIOIVTAG TO UPNATEQO €-
imedo 10XU0G TOU UTTAPXE! OTIG {Wveg TNg eaTiag payelpépatog. Otav a-
TIEVEPYOTIOIEITAI 1) errunglm eoTia diaTnPEiTal n TeAeuTaial TG{(UTI’]TG o
XpnaoidomoIndnke yia 5 6eutepOAeTTa Kal £mera i taxutnra 1 yia 15 Ae-
Ta. MoAi¢ repdoouy ta 15 Aemrd, o kivpag ofrivel. H karaotaon Tou
QTIOPOU OgV peTaBaAAeTal.
E Z(vTouo Evepyoroinan Tou Kivmipa atny TpiTn TaXUTNTA. Ta led A kai E eival
oT1aBepd
Maparerapévo |MapareTapévo marnpua: To led A eivar oTaBe-

€vepyoTroinan Tou Kivnthpa oty EvrarikA taxitnTa.

H raxdtnta auth €xel XpovikA puBuion 6 Aertiov. MOAIG TTapéABer o Xpo-
VOG QUTGG, T0 oUOTNUA EMOTPEPEI AUTOUATA aTNY TaXUTNTA TIoU Eixe ETTI-
Aeyei TTPONYOUEVWG.

ATevepyoTToIEiTaI TIATWVTAG TO i610 KOUNTTi i} ORrvVOVTAg TOV KIVNTAPO.

po kai 10 E avapo-
opnvel

ZuvioTwpevn akoAoubBia 0UZeu§ng HETASU TWV CUTKEUWV:

1 - Aermoupyia K-Link (Acite eyyeipidio TnAexeipianpiou)

2 - 20Ceugn K-Link (Acite eyxeipidio amoppo@nrpa)

3 - 20Ceutn TnAexeipiatnpiou-AToppoenTipa (Acite eyyelpidio TNAEXEIPIOTNPIOU)
4 - Y0Ceugn K-Link (Acite eyxeipidio amoppo@nipa)

5 - 20euén Eatiag-Amoppogntpa (Atite eyxeIpidio emaywyIKAg ETIOS)
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5. ®QTIZMOZ

* [a TNV avTikatdoTaon ammeuBuvBeite
oT1o 2€pPIs ("MNa TNV ayopd atreubuv-
B¢ite oTO ZEPPIC").
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INL
1. VEILIGHEIDSINFORMAT
IE

@ Lees voor uw eigen veilig-
heid en voor een correcte
werking van het apparaat
eerst deze handleiding
aandachtig door, alvorens
het apparaat te installeren
en te gebruiken. Bewaar
deze instructies altijd bij
het apparaat, ook wan-
neer u het verkoopt of
overdraagt aan derden.
Gebruikers moeten volle-
dig op de hoogte zijn van
de werking en de veilig-
heidsfuncties van het ap-
paraat.

De kabels moeten door
een ervaren monteur wor-
den aangesloten.

De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor eventuele schade
als?evolgvaneenonjuistein—
stallatie of oneigenlijk ge-
bruik.

De minimale veiligheidsaf-
stand tussen de kookplaat en
de afzuigkapis 650 mm (som-
mige modellen kunnen op
een kleinere afstand worden
geinstalleerd; zie de para-
graaf over de werkafmetin-
gen en de installatie).

Als deinstallatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in
acht moet worden genomen
dan hierboven is aangege-
ven, dan moet daar rekening
mee worden gehouden.

Controleer of de netspanning
overeenstemt met de span-
ning die op het typeplaatje
aan de binnenkant van de af-
zuigkap staat vermeld.
Ermoeten lastscheidersinde
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstem-
ming met de normen over be-
dradingssystemen.
Controleer voor apparaten
van klasse | of het elektrici-
teitsnetinuwwoning overeen
goede aarding beschikt.

Sluit de afzuigkap op het
rookkanaal aan met een pijp
met een minimale diameter
van 120 mm. De rook moet
een zo kort mogelijk traject af-
leggen.

Alle regels voor de luchtaf-
voer moeten in acht worden
genomen.

Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

Als de afzuigkap in combina-
tie met niet-elektrische appa-
raten wordt gebruikt (bijv.
gasapparaten), moet het ver-
trek voldoende geventileerd
zijn om te voorkomen dat de
uitgestoten gassen terugstro-
men. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektri-
sche apparaten wordt ge-
bruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkap in het vertrek gezo-
gen wordt.
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* De lucht mag niet worden af-
gevoerd door een kanaal dat
wordt gebruikt voor de rook-
gasafvoer door apparaten op
gas of andere brandstoffen.

* Een beschadigde voedings-
kabel moet door de fabrikant
of door een monteur van de
technische servicedienst
worden vervangen.

 Sluit de stekker op een toe-
gankelijk stopcontact aan dat
voldoet aan de geldende nor-
men.

* Met betrekking tot de techni-
sche en veiligheidsmaatre-
gelen voor de rookgasafvoer
Is het belangrijk dat de regels
die door de lokale autoriteiten
zijn bepaald nauwgezet wor-
den opgevolgd.

WAARSCHUWING: ver-
wijder de beschermfolie
alvorens wordt de afzuig-
kap te installeren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die ge-
schikt zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: in-
dien de schroeven en be-
vestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzin-
Ec%en worden geinstalleerd,
estaat het gevaar voor
elektrische schokken.

* Niet direct met optische in-
strumenten (verrekijker, ver-
grootglas...) waarnemen.

» Er mag niet onder de afzuig-
kap geflambeerd worden:
brandgevaar.

* Hetapparaatmagwordenge-
bruikt door kinderen ouder
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dan 8 jaar en door personen
met een lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke beperking
of met onvoldoende ervaring
en kennis, mits ze onder toe-
zicht staan en goed geinstru-
eerd zijn over een veilig ge-
bruik van het apparaat en de

evaren die ermee samen-

angen. Zorg ervoor dat kin-
deren niet met het apparaat
spelen. Reinigin%en onder-
houd door de %e ruiker mo-
gen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij ze on-
der toezicht staan.

* Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van
te zijn dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

* Het apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
(waaronder kinderen) met
geestelijke, lichamelijke of
zintuiglijke beperkingen, of
door personen zonder erva-
ring en kennis, tenzij ze onder
toezicht staan of worden ge-
Instrueerd over het gebruik
van het apparaat.

A Tijdens het gebruik van de

kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg
heet worden

 Reinig en/of vervang defilters
na de aangegeven tijdsperio-
de (brandgevaar). Zie de pa-
ragraaf Onderhoud en reini-
ging.

* De ruimte moet voldoende
geventileerd zijn als de af-
zuigkap tegelijk met aBpara-
ten op gas of andere brand-
stoffen wordt gebruikt (niet



van toepassing op apparaten
die alleen lucht in de ruimte
blazen).

* Hetsymbool i op hetproduct
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huis-
houdafval mag worden be-
handeld. Het moet echter
naar een speciaal verzamel-
centrum worden gebracht
waar elektrische en elektroni-
sche apKaratuur wordt gere-
cycled. Als u ervoor zorgt dat
dit product op de correcte ma-
nier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voormens en
milieu negatieve gevolgen
die zich zouden kunnen voor-
doen in geval van verkeerde
afvalbehandeling. Neem
voor meer details over het re-
cyclenvandit product contact
OF met uw gemeente, de
plaatselijke vuilophaaldienst
of de winkel waar u het pro-
duct hebt gekocht.

Conformiteitsverklaring

De fabrikant verklaartdat dit ap-
paraat metde functies radio vol-
cécl)Jet aan de richtlijn 2014/53/

De volledige tekst van de EG-
conformiteitsverklaring is be-
schikbaar op de onderstaande
website, na een zoekopdracht
op productcode:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

De productcode staataangege-
ven op het etiket dat aan de bin-

nenkant van het product is aan-
gebracht.

Frequen- Maximaal  uitge-

tiebanden [zonden vermogen

2,4GHz |100 mW max.

2. GEBRUIK

» De afzuigkap is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik om kook-
geuren te verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor an-
dere doeleinden dan waarvoor hij be-
doeld is.

» Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende af-
zuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze
niet langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

» Het filter met actieve koolstof is niet
afwasbaar of regenereerbaar en
moet ongeveer om de 4 maanden
worden vervangen, of vaker bij zeer
intensief gebruik (W).

=

18
\
W m

* De vetfilters moeten om de 2 maan-
den worden schoongemaakt, of vaker
bij zeer intensief gebruik. Ze kunnen
in de afwasmachine worden gewas-
sen (2).
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* Maak de afzuigkap schoon met een
vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.

* Vermijd het gebruik van producten op
basis van alcohol of siliconen voor de
reiniging van de buiten- en binnen-
kant van de afzuigkap.

Als het product of onderdelen ervan ge-

maakt is van roestvrij staal, gebruik dan

voor de reiniging specifieke, niet-schu-
rende producten en volg tijdens de reini-
ging de lijnen van de satinering.
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4. BEDIENINGSELEMENTEN

CHE ¢ o
| | | | |
A B C D E
Toets |Druk op |Functies Led
toets
A Kort Inschakeling/Uitschakeling van de motor bij eerste snelheid. Continu brandend
B Kort Inschakeling/uitschakeling verlichting met maximale helderheid. Continu brandend
Lang bij inge- Koppeling K-Link KniEperende leds D
schakelde = |volg vooraf%aand aan de start van de procedure de specifieke aanwijzin-|en E:
verlichting - of |gen'van de handleidingen van de te koppelen apparaten. koppelingsprocedure
motor De procedure voor de koppeling van de afzui}gkap met K-Link-compatibele |in uitvoering.
apparaten wordt gestart E)induc lekookplaat of afstandsbediening). Er kun-
nen maximaal 3 inductiekookplaten en één enkele afstandsbediening ge-|Na de succesvolle
koppeld worden. Veer's naar de handleiding van de apparaten voor de er-|voltooiing van de pro-
op uit te voeren handelingen. cedure zullen de leds
De ko pelin?sprocedure duurt 2 minuten. Als er binnen deze tig'd een ap-|D en E 2 seconden
paraat wordt herkend, controleer dan of de procedure van de te koppelen branden.
apparaten werd gestart. Het kan zijn dat de maximale limiet van het aantal
te koppelen apparaten is bereikt.
c Kort Bij ingeschakelde motor: Continu brandend
activeert het Anticondenssysteem.
De functie wordt uitgeschakeld door op dezelfde toets te drukken, of door
de motor uit te schakelen.
Opgelet! Het glas en de afzuigkap kunnen tijdens het gebruik van het anti-
condenssysteem heet worden.
Lang Ontkoppeling K-Link Na de succesvolle
De procedure voor de ontkoppeling wordt gestart, van alle K-Link-compati- voltooiing van de pro-
bele am)araten die eerder door middel van de functie Koppeling K-Link ge-|cedure zullen de leds
koppeld werden. D en E 5 keer knip-
peren.
D  |Kort Inschakeling van de motor bij de tweede snelheid. Continu  brandende
ledsAenD
Lang Modus AUTO Led A en leds inge-
Activeert/Deactiveert de Automatische bedrijfsmodus. stelde snelheid conti-
Bijtlelke gruk op een van de andere toetsen wordt de modus AUTO gede-| MU brandend
activeerd.
De modus AUTO wordt geactiveerd met druk op de toets of wanneer de
Gekoppelde Inductiekookplaat wordt ingeschakeld. De snelheid van de
afzuigkap wordt automatisch ingesteld op basis van het hoogste vermo-
gensniveau van de zones van de kookplaat. Wanneer de inductiekookplaat
wordt uitgeschakeld, wordt de laatst geactiveerde snelheid voor 5 secon-
den aangehouden, waarna voor een tijd van 15 minuten de snelheid 1
wordt ingeschakeld. Na het verstrijken van e 15 minuten wordt de motor
uitgeschakeld. De status van de verlichting wordt niet gewijzigd.
E Kort Schakelt de motor in bij derde snelheid. Continu  brandende
ledsAenE
Lang Lange druk: Continu  brandende

schakelt de motor in bij de Intensieve snelheid.

Deze snelheid heeft een duur van 6 minuten. Na het verstrijken van deze !

tijd Ilﬁeedrt het systeem automatisch terug naar de eerder geselecteerde
snelheid.

De functie wordt uitgeschakeld door op dezelfde toets te drukken, of door
de motor uit te schakelen.

led A en knipperende
ed E

Aanbevolen methode voor koppeling tussen de apparaten:

1 - Modus K-Link (zie handleiding afstandsbediening)

2 - Koppeling K-Link (zie handleiding afzuigkap)

3 - Koppeling Afstandsbediening-Afzuigkap (zie handleiding afstandsbediening)
4 - Koppeling K-Link (zie handleiding afzuigkap)

5 - Koppeling Kookplaat-Afzuigkap (zie handleiding inductiekookplaat)
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5. VERLICHTING
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Neem voor de vervanging contact op
met de technische klantenservice
('Wend u voor de aankoop tot de
technische klantenservice').




@
1. NHO®OPMALIUA 3A
BE3OMNACHOCT

@ Mpeav MOHTUPaHETO U U3-
Nnon3BaHeTo Ha ypeaa
npoyeTeTe BHUMATENHO
TOBa pbKOBOACTBO, 3a Aa
rapaHtTupaTte cobcTBeHa-
Ta cu 6Ge3onacHoCT 1 npa-
BUNHaTta paboTa Ha ype-
aa. Te3an WHCTPYKUMM
TpsGBa BuHarM ga npw-
apyxasaT ypeaa, A0pu
ako Gbae npodageH unu
npenafeH Ha Apyrv nuua.
BaxHo e notpebutenute
[la nosHaBaT BCUYKU Xa-
paKTepucTukn 3a paboTa
1 6esonacHoCT Ha ypeaa.

A CBbp3BaHETO Ha Kabenu-

Te TpsbBa ga ce n3BbpLLK
OT KBanuduumpaH enek-
TPOTEXHUIK.

[MponsBoguUTENATHE HOCU OT-
FOBOPHOCT 3@ HapaHABaHWS
noBpean, npeamsBuvkaHu OT
HenpaBuUMeH MOHTaX Wnn
ynoTpeba.

MwuHumanHoTo  6e3onacHo
pa3CcTosiHWe Mexay roTeap-
ckaTa neyka u acnuparopa e
650 MM (BB3MOXHO € HSKOU
MOZenun Aa Moxe fa ce MOH-
TMpaT Ha no-marnka BMCOYU-
Ha, BX. pasgenuTe 3a paboT-
HW pa3Mepu N MOHTaxX).

AKO WHCTpyKUMUTE 3@ MOH-
TaX Ha rasoBus KOTIIOH Mo-
coyBaT Mo-rofiiMo Pascrosd-
HWe OT yKa3aHoTo, ToBa TPsiO-
Ba Ja ce nma B npeasus.
[MpoBepeTe ganu MpPexXoBo-
TO 3axpaHBaHe CbOTBETCTBA

HanocoyeHoTo HaTabernkaTa
C AaHHW, NocTaBeHa OT Bb-
TpelwHaTa cTpaHa Ha acnu-
paTopa.

MpekbcBaunTe TpsabBa aa ce
MOHTUpAT B CMCTEMATa B Cb-
OTBETCTBUE C HOpMaTMBHaTa
ypenba 3a okabensBaHeTo.
3a ypeauTe ot knac | ce yBe-
peTe, Ye enekTpo3axpaHBa-
HETO B AOMa € noaxoasuwo
3a3eMeHo.

CebpxeTe acnupaTtopa KbM
oTBEX4aL st KOMUH, KaTo U3-
nonaeate Tpbba c gMameTbp
Han-manko 120 mm. MNMapute
TpsibBa aa 6baat oTBEXAAHN
Ha KONKOTO € Bb3MOXHO MO-
KpaTKO pa3CTOsHKE.

Tpsbea ga ce cnassaT BCUY-
KA HOpMaTMBM 3a Bb34yXO-
NpoBOAM.

He cBbp3BanTe acnupaTopa
KbM oTBexgawm Tpbbu, no
KOUTO NpemMuHaBaT 1 fIeCHO-
3ananuMmmn napwu (Hanp. oT
KOTNW, KAMUHU N Op.).

AKO acnupaTopbT Ce U3Nonas-
Ba eHOBPEMEHHO C Heerek-
Tpuyecku ypeam (Hanp. raso-
BU ypean), Tpabsa ga ocury-
puTe goctaTbyHO Jobpa BEH-
TMNnauusa B ctasita, 3a ga npe-
AO0TBpaTMUTE BpblLAHE Ha U3-
nyckaHuTe rasose. AKO acnu-
patopbT Ha roTBapckaTa
neyka ce 1U3nonaea 3aegHo C
HeenekTpu4eckn ypegm, ot-
puyUaTenHoOTO HansaraHe B no-
MELLEeHMEeTo He TpsibBa Oa
npesuwasa 0,04 mbar, 3a ga
ce nsberHe puUckbT acnupa-
TOpPBLT Aa BpbLla n3napeHns
B MOMELLEHNETO.

53



54

B KOMWHa, KOWTO CNy>ku 3a OT-
BeXXaaHe Hanapute, He Tpsib-
Ba [a Cce U3nycka Bb3ayX OT
ypeau, paboTeLlm Ha ras unm
ApYyro ropumeo.

AKO 3axpaHBalLuAT Kaben e
noBpeaeH, CMsHaTa My Tpsi6-
Ba [a Ce N3BBbPLUN OT NPomn3-
BOAUTENS UMK OT CepBU3EH
TEXHUK.

BkntoyeTte wencena B KOH-
TaKT, KOWUTO OTroBaps Ha
AencrealumTe  HopMum  3a
eneKkTpo3axpaHBaHe 1 € pas-
MOSIOXKEH Ha AOCTBLIMHO MSIC-
TO.

BaxHo e na cnasBaTe CTPUKT-
HO pasnopendbute Ha MecT-
HUTE BNAacTU OTHOCHO TEXHU-
YeCKUTE MEPKUN N MEPKUTE 3a
BGesonacHOCT npu oTBexaa-
He Ha n3napeHusTa.

BHNWMAHWE: wmaxHeTe
3awuTHUTEe honua, npe-
OV aa MoHTUpaTe acnmpa-
Topa.
N3non3Bante camo BUHTOBE
W Opyrn getaunm, Kouto ca
noaxoasilwm 3a acnupaTopa.

BHUMAHWE: HecnasBsa-
HETO Ha Te3M UHCTPYKLNK
3a MOHTaX C NOCOYEHUTE
BUHTOBE W 3aKpensallu
€neMeHTn MOXe Aa Cb3-
Jage onacHOCT OT enek-
Tpu4yeckun yaap.
He rmepante OQMpeKTHO KbM
CBETNMHATa npe3 ONTU4YHU
ycTponcTtea (OMHOKNKM, yBe-
NNYNTENHN CTbKNa n ap.).
He donambupainite xpaHa noa
acnupartopa: MoxeTe [aa
npeanssuKaTte noxap.

Tos3n ypen moxe ga ce us-
non3ea oT Aeua Ha Bb3pacT
Hag 8 roavHun 1 OoT Nnua C Ha-
ManeHn uanyeckun, ceTus-
HW N YMCTBEHW CMOCOBHOCTU
nnu 6e3 goctaTtbyeH onuT n
NO3HaHWS, PN yCrnoBue Ye ca
nopa HabnoaeHne nnn ca uH-
CTPYKTUpPAHW Kak ga n3nons-
BaT ypeaa no 6e3onaceH Ha-
YMH U KaKBU Ca Bb3MOXHUTE
onacHocTtu. He paspelwlaBan-
TE€ Ha geua ga cu urpaqar ¢
ypena. OenHoctute no no-
YncTBaHe N NoaApbXKKka He
TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
Aeua, OCBEH KoraTo ca nof
HabnogeHne.

HeuaTa tpsabsa ga canofHa-
6ntogeHve, 3a ga He cu urpa-
AT cypena.

YpeanT He TpsibBa aa ce us-
non3ea oT nuua (BKNYnTen-
HO Aeua) C HamarneHu Ncnxo-
dPN3NYECKUN UMM CETUBHM CMNO-
COOHOCTU, WNM HA KOUTO
nunceat onuUT U MNO3HaHWS,
OCBEH aKo He 6baaTt Habnto-
AaBaHy BHUMATEITHO UMW UH-
CTPYKTUPAHW.

A,D,OCTBI'IHVITG 4acTu MOXe

Aa ce HaropewdaTt CUJTHO
no BpemMe Ha n3nori3aBaHe-
TO Haypean 3arotBeHe.

NouncrTBamTe n/mnun cmeHsn-
Te unTpuTe cnen ykasaHus
nepuog oT BpemMe (onacHoCT
OT noxap). BwxTe pasgen
"MNopapbxka n noyncrTeaHe".
B nomeweHneto Tpsbea ga
nma gobpa BeHTMNauus, Ko-
raTo acnupaTtopbT Cce Wu3-
nonsea eOHOBPEMEHHO C
ypeau, paboTeLun Ha ras unm



Apyro ropmeBo (He ce oTHacs
3a ypeau, KOMTO n3nyckar ca-
MO Bb34yX B MOMELLEHMETO).

. CumBOMBLT & BbpXy npoay-
KTa unm HerosaTta OnakoBKa
NoKasBea, Ye TO3M NPOAYKT He
TpsibBa ga ce n3xBbpnd 3a-
eaHo c buToBMTE OTNaabLM.
MpooykTbT TpsibBa ga ce
npefage B crneuvanuanpaH
LEeHTbp 3a peuuknmpaHe Ha
enekTpuyecka n enekTpoHHa
anapatypa. Kato ce norpu-
XWUTe 3a NpaBuUHOTO U3XBbP-
NsgHe Ha TO3W NPOAYKT, BUE
e nomMorHeTe 3a npeno-
TBpaTSABAHETO HA Bb3MOXHU
HeraTMBHM nocneguuM 3a
oKosiHaTacpenaw 3a 3gpase-
TO, KOUTO MOraT a HacTbNAT
crnef HenpaBUITHO WU3XBbP-
naHe. 3a no-nogpobHa WH-
doopmauma OTHOCHO peLuK-
NMpaHeTo Ha TO3M NPOAYKT ce
obbpHeTEe KbM MecTHaTa
rpagckaynpasa, pupmarasa
cbbupaHe Ha [JOMaKUHCKK
oTnagbLuu uUnu marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

Oeknapauma 3a CwboTBeT-
cTBue

MpounssoauTensaT aeknapupa,
4ye TO3n ypen ¢ PyHKUMSA paamo
€ B CbOTBETCTBME C ANPEKTUBA
2014/53/EU.

[MbNHMAT TEKCT Ha Aeknapaum-
aTa 3a cboTBeTcTBUE EU € Ha
pasnonoXeHue Ha criegHna nH-
TEPHET agpec, KaTto ce U3BbLP-
LN TbPCEHE Mo Ko Ha npoay-
KTa:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Tosn ko moxe fa 6bae oTKpuT
Ha eTuKeTa, NO3NLNOHUPaH OT
BbTpeLUHaTa cTpaHa Ha npoay-
KTa.

YecTtoTHM [MakcumarnHa npe-

NEeHTn AazeHa MOLLHOCT

2,4GHz |100 mW max.

2. YNOTPEBA

* AcnupaTopbT € npegHasHa4YeH camo
3a ynoTpeba B JomallHa cpefa — 3a
npeMaxBaHe Ha MUPU3MWUTE MpU ro-
TBEHeE.

* Hwukora He ro nsnonseante 3a Apyru
Lenn, OCBEH 3a KakBUTO e npegHas-
HayeH.

» [lop acnupaTopa HuKora He 6usa Aa
“ma BUCOK NiiamMmbK, 4OKaTO paboTu.

* Perynupante cunata Ha nnambKa,
Taka Yye Ja e HaCO4YeH CamMo KbM Ob-
HOTO Ha cbAa 3a roTBEHE U Aa He 06-
XBallla CTEHUTE MY.

» HabniogaBante MNOCTOSIHHO — dopu-
TIOPHULMTE MO BpeMe Ha ynoTpeba:
npyv CUNHO HaropelysBaHe Ma3HUHa-
Ta MOXe Aa ce 3ananu.

3. NOYUCTBAHE U
OBCIYXBAHE

« OUNTLPBLT C AKTUBEH BbITMEH HE MO-
Xe Ja ce MUe WM pereHepupa, a
TpsiGBa Oa ce CMeHs NPUGNN3UTENHO
Ha Bceku 4 meceua paborta unm no-
4ecTo B Criydait Ha 0COBEHO WHTEH-

e

31BHO nonasaHe (W).

W W=

A

55



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

* ®duntpute 3a Ma3HunHM Tpsbea aa ce
noymcTeaT Ha Bcekun 2 meceua pabo-
Ta UM No-4ecTo B Criyyan Ha ocobe-
HO VMHTEH3MBHO Mon3BaHe. Te morar
0a ce MUAT B CbAOMUSIIHA MallMHa

2).

» [louncTBanTe acnupartopa C BraxHa
Kbprna W HeyTpaneH TeYyeH MuUsIeH
npenapar.

e 3a BBbHLUHO U BbTPELLHO NOYMCcTBaHE
Ha acnupartopa u3bdarsavite CnMpTHA
N CUITMKOHOBU NPOAYKTW.

AKo NPOAYKTBT U eadHa OT HeroBute

yacTu e OT CTOMaHa inox, 3a NoYncTBa-

HEeToO wu3nonssanTe cneunpuyHn He

abpasvBHM NPOAYKTM M creaBanTe nu-

HUUTE Ha caTMHUPAHETO MO BPEME Ha

NoYncTBaHeTO.

56




4. KOMAHOU

CHE ¢ o
A B C D E
Byton |Hatuckane |®yHkuun Led unpmnkatop
Ha GyToH
A Kpatko Bkntoysa/W3kntouBa MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT. dukenpaH
B Kpatko Bkntoysa/W3kniouBa CBETAMHUTE B MAKCUManHa CTEmeH. dukenpaH

Mpogbmkn- | Cebp3BaHe K-Link Led D  E murauy:

TENHO, C|Mpeav na craptipate npoueaypata, CnefsanTe cneuuguyHuTE MHCTPYK-| npoLieaypa 3a CBbp3-

BKIKO4EHa LMW Ha PbKOBOACTBATA Ha YCTPOCTBATA, KOMTO [ja ObaaT CBbP3aHm. BaHe B MPOLIEeC.

a%%"”“a W\ Craptupa_ce npowesypaTa 3a acoupauys Ha acnuparopa KbM CbBMECTH-

p M yctpoiictea K-Link' (MHZYKUMOHEH NAOT Uik AUCTAHUMOHHO yNpaBrie-|Mpi ycrewwHoTo 3a-
Hue). Morat fia ce cBbpXar 40 3 MHAYKUVOHHY NNIOTa U Camo eIHO ANC-| BhpluBaHe Ha MpoLie-
TaHLMOHHO yripasnenme. KoHcynupanTe pbKoBOACTBATA Ha YCTPOWCTBA- | gypata led MHoWKa-
Ta 3a onepauuuTe, KOMTO Le Ce U3BbPLUBAT Ha TAX. Topute D n ce
Mpouenypara 3a cBbP3BaHE NPOAbLIIKaBa 2 MUHYTU. AKO B paMK1Te Ha TO-| BKMioYBaT 3a 2 Ce-
Ba BpeMe He Ob/le Pasno3HaTo HITO eaHO YCTPOICTBO, MPOBEPETE Aanu KyHau.
npeau ToBa CTe CTapTvpank npoeaypata Ha yeTpoiicTata, KouTo Aa 6b-

[aT CBbp3BaHM. Bb3MOXHO e fja € A0CTUrHaT MaKkCUManHusT Bpoil ycTpoit-
CTBa, KOWTO MoraT Aa 6baaT CBbp3aHu.
c Kpatko [pw BKNKOYEH MOTOP: ®ukenpaH
BKMTto4Ba cuctemata MpoTue KOHAEHS.
Toit ce AeakTvBMpa Ype3 HaTUCKaHe Ha CbLyns BYTOH UK U3KIKoYBaHe Ha
moTopa.
BHumanme! CTbKIOTO 1 acnupaTopbT MoraT fia Ce HarpesT no Bpeme Ha
ynotpeba Ha cucTemata npoTuB KOHAEHS.

[Obnro W3kniouBaHe K-Link Mpn ycnewHoto 3a-
CrapTipa ce npoleayparta 3a U3TpuBaHe Ha BCUYKM CbBMECTUMM YCTpOit-| BbPLUBaHE Ha npoLie-
ctea K-Link npeagapittento cebpasaHi ¢ yHkUus Cebpagane K-Link.  |Aypata led uHawka-

Topute D v E murar
5 MbTu.
D KpaTko BkntouBa MoTOpa Ha BTOpa CKOpOCT. A n D ®ukcupanm

[Obnro Pexum AUTO A un Led 3agageHa
AkTuBupal[leakTnBmpa ABTOMATUYHUS PEXMM Ha (PYHKLIMOHMpPaHe. CKOPOCT chuKeMpaHy
Mpu Besiko HaTuckaHe Ha gpyru ByToHu, pexumsbT AUTO ce feaktueupa.

PexumbT AUTO ce akTuBMpa C HaTuckaHe Ha GyTOHa Wi npu BKMHOYBA-
HeTo Ha CBbp3annsa MHpykumoHeH Mnot. CkopocTTa Ha BeHTUnatopa
e 6bAe 3afafeHa aBTOMATUYHO, KaTo Ce M3Non3Ba Hait-BUCOKOTO HUBO,
HaNM4HO B 30HUTE Ha roTBeHe. Korato ce M3KIouM MHAYKUMOHHMS NAOT ce
noanbpxa nocnequaTa CKogoCT, 3ajeiicTBaHa 3a 5 cekyHau, cnef ToBa
ckopoctTa 1 3a 15 muHyTu. Crieg u3tnyaHe Ha 15 MUHYTIA, MOTOPBT Ce U3-
knoysa. CTaTyCbT HA CBET/IMHUTE HE CE MPOMEHS.

E Kpatko BknioyeTe MoTOpa Ha TpeTa ckopocT. A E dpukcupann

[bnro MpoABMKUTENHO HaTUCKaHE: A cvkerpar n E mu-
BKITIOYETE MOTOPA Ha CKOpocT MHTeH3UBHa. rawy
Taawn ckopocCT e 3afafeHa ¢ NpogbmkUTenHocT 6 MuHyTH. Cnef u3Tnyaxe
Ha BpeMEeTo, cucTemMata ce Bpblla aBTOMaTU4HO Ha npeaxofHaTta u3bpa-

Ha CKOpOCT.
Toit ce AeakTMBMpPa Ypes HaTUCKaHe Ha CbLunst GYTOH UnK U3KIKOYBaHe Ha
MoTOpa.

lMpenopbyaHa nocnefoBaTENHOCT Ha CBbP3BaHe MeXAY YCTPoNCTBaTa:

1 - Pexum K-Link (B pbKOBOACTBOTO Ha AWCTaHLMOHHOTO ynpaBrneHue)

2 - Cebp3saHe K-Link (B pbkoBOLCTBOTO Ha acnuparopa)

3 - CebpaBaHe [iuctanLyorHo-Acnpatop (Buk pbkoBOACTBOTO Ha ANCTAHLMOHHOTO YNpaBneHme)
4 - Cbp3saHe K-Link (Bvx pbKoBOLCTBOTO Ha acnupaTopa)

5 - CebpasaHe Mnot-Acnupatop (Bux pbkoBOACTBOTO Ha MHAYKLMOHHWS NNoT)
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5. OCBETJIEHUE

» CBbpXeTe ce CbC CepBu3a, 3a Aa ro
cmeHuTe ("CBbpxeTe ce CbC cepBU-
3a, 3a ga ro sakynure").
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1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

() Dla zapewnienia wtasne-
go bezpieczenstwa oraz

prawidtowego dziatania
urzadzenia, przed przy-
stgpieniem do instalacji

oraz uzytkowania prosimy
uwaznie przeczyta¢ po-
nizszg instrukcje obstugi.
Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu
urzadzenia, a w przypad-
ku odsprzedazy przeka-
za€ jg razem z urzgdze-
niem osobom trzecim.
Wazne jest, aby wszysc

uzytkownicy znali sposo

dziatania oraz zasady
bezpieczenstwa urzgdze-
nia.

Podtgczenie kabli powin-
no by¢ wykonane przez
w_ﬁkwalifikowanego tech-
nika.

Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate na skutek
niewtasciwie wykonanej in-
stalacji lub nieprawidtowego
uzytkowania.

Minimalna bezpieczna odle-
gtos¢ pomiedzy ptytg kuchen-
ng a okapem wynosi 650 mm
(niektére modele mozna in-
stalowac nizej; patrz punkt na
temat wymiaréw roboczych i
instalacji).

Jesli instrukcje dotyczgce in-
stalacji ptyty kuchennej gazo-
wej podajg wiekszg odlegtos¢

niz wspomniana, nalezy to
wzig¢ pod uwage.
Sprawdzi¢, czy napiecie sie-
ciowe odpowiada wskazane-
mu na tabliczce znamiono-
wej, przymocowanej we-
wnatrz okapu.

Wytaczniki sekcyjne nalezy
zainstalowac w instalacji sta-
cjonarnej, zgodnie z przepi-
sami dotyczgcymi systemow
okablowania.

W przypadku urzgdzen Klasy
I, sprawdzi¢ czy domowasieC
zasilajgcajestwyposazonaw
odpowiedni uktad uziemiaja-
cy.

Podtgczy¢ okap do przewodu
kominowego rurg o Srednicy
co najmniej 120 mm. Prze-
bieg rury odprowadzajgce;j
dymypowinien by¢ jak naj-
krotszy.

Nalezy przestrzegac wszyst-
kich przepisow regulujgcych
kwestie odprowadzania po-
wietrza.

Nie podtgczacC okapu wycig-
gowego do przewoddw komi-
nowych odprowadzajgcych

spaliny (np. z kottéw, komin-
kow, itp.).
Jezeli okap uzywany jest w

potgczeniu z urzgdzeniami
nieelektrycznymi (np. gazo-
wymi), nalezy zagwaranto-
wac odpowiedni poziom wen-
tylacji w pomieszczeniu, aby
zapobiec powrotowi odpro-
wadzanych dymow. Jezeli
okap uzywany jestw potgcze-
niu z urzgdzeniami, ktére nie
sq zasilane prgdem elek-
trycznym, podcisnienie w po-
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mieszczeniu nie moze prze-
kraczac 0,04 mbar, aby unik-
ng¢ powrotu dymoéw z okapu
do wnetrza pomieszczenia.
Nie nalezy odprowadzac po-
wietrza przewodem wykorzy-
stywanym do odprowadzania
dymow z urzgdzen spalino-
wych zasilanych gazem lub
innymi paliwami.
Jezeli kabel zasilajgcy ule-
gnie uszkodzeniu, musi by¢
wymieniony przez producen-
talub technika centrum serwi-
sowego.
Wtyczke nalezy podtgczy¢do
gniazdka spetniajgcego wy-
mogi obowigzujgcych przepi-
sOw, znajdujgcego sie w ta-
two dostepnym miejscu.
W odniesieniu do kwestii
technicznych oraz bezpie-
czenstwa, nalezy scisle prze-
strzegac obowigzujgcych
przepisow miejscowych doty-
czgcych odprowadzania dy-
mow.
OSTRZEZENIE: przed
przystapieniemdoinstala-
cji okapu, usung¢ folie
ochronng.
Uzywacé wytgcznie srub oraz
elementow montazowych od-
powiednich dla danego oka-
pu.
OSTRZEZENIE: instala-
cja srub lub elementéw
mocujgcych  wykonana
niezgodnie z ponizszymi
wskazowkami moze stwa-
(rjzac’; ryzyko porazeniapra-
em.

* Nie patrze¢ na nie bezpo-

Srednio rzez przyrzady
optyczne (lornetka, szkto po-
wiekszajgce...).

Nie flambirowa¢ potraw pod
okapem: moze to by¢ przy-
czyng pozaru.

Urzgdzenie moze by¢ uzywa-
ne przez dzieciw wieku powy-
zej 8 lat oraz osoby o ograni-
czonych zdolnosciach psy-
chicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub z niedostatecz-
nym doswiadczeniem i wie-
dzg na temat jego dziatania,
pod warunkiem ze sg nie-
ustannie nadzorowane i zo-
staty poinstruowane w kwestii
bezpiecznejobstugi urzadze-
nia oraz wynikajgcych z tego
zagrozen. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawity sie urzg-
dzeniem. Czyszczenie i kon-
serwacja urzgdzenia nie po-
winny by¢wykonywane przez
dzieci, chyba ze sg one nad-
zorowane.

Dzieci nalezy nadzorowa¢ w
celu upewnienia sie, ze nie
bawig sie urzgdzeniem.
Urzadzenie nie moze bycC
uzywane przez osoby (w (tjym
dzieci) o ograniczonych zdol-
nosciach psychicznych, fi-
zycznych i zmystowych lub
bez wystarczajgcego do-
Swiadczenialubwiedzy nate-
mat jego dziatania, chyba ze
zostaly poinstruowane i sg
nieustannie nadzorowane.



AOsiagalne czesci moga

sie bardzo rozgrzac w
trakcie uzywania ich ra-
zem z urzgdzeniami prze-
znaczonymi do gotowa-
nia.

» Wyczyscic i/lub wymienic fil-
try po uptywie okreslonego
czasu (ryzyko pozaru). Patrz
punkt Konserwacja i czysz-
czenie.

+ Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzadzeniami
spalajgcymigaz lubinne pali-
wa, W pomieszczeniu nalezy
zapewni¢ odpowiednig wen-
tylacje (nie dotyczy urzadzen,
ktére odprowadzajg wytacz-
nie powietrze obecne w po-
mieszczeniu).

* Ten symbol z umieszczony

na produkcie lub na jego opa-
kowaniu oznacza, ze nie
mozna go usuwac jako zwy-
ktego odpadu pochodzacego
z gospodarstwa domowego.
Zuzyty produkt nalezy prze-
kaza¢ do centrum zbiorki od-
padow specjalizujgcego siew
reczklingu komponentow
ele tryczn?/ch i elektronicz-
nych. Utylizujgc produkt w
sposOb wtasciwy, przyczy-
niasz sie do zapobiegania
ewentualnym ujemnym wpty-
wom na srodowisko natural-
ne oraz na zdrowie ludzi, kto-
re mogtyby powsta¢ w wyniku
niewtasciwej utylizaciji.
Szczegotowe informacje na
temat recyklingu tego pro-
duktu mozna uzyskacw urze-
dzie miasta, lokalnych insty-
tucjach zajmujgcych sie likwi-

dacjg odpadow lub w sklepie,
w ktérym produkt zostat zaku-
piony.

Deklaracja Zgodnosci

Producent oswiadcza, ze
przedmiotowe urzgdzenie wy-
posazone w funkcje bezprze-
wodowe] komunikacgi) radiowe;j
jest zgodne z yrektywa
2014/53/UE.

Petny tekst deklaracji zgodno-
$ci UE mozna znalez¢ pod na-
stepujgcym adresem interneto-
wym, wyszukujgc wedtug kodu
produktu:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Kod ten znajduje sie na etykie-

cie umieszczonej wewnatrz
produktu.

Pasma |Maksymalna prze-
czestotli- |sytana moc

WOSCI

2,4GHz |maks. 100 mW

2. UZYTKOWANIE

Okap zostat zaprojektowany wytgcz-
nie do uzytku domowego, do elimina-
cji zapachow kuchennych.

* Okapu nie nalezy uzywac¢ do celow
innych niz te, do ktorych jest on prze-
znaczony.

* Nigdy nie pozostawia¢ wigczonego
duzego ptomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

* Intensywnos$¢ ptomienia nalezy regu-
lowa¢ w taki sposob, aby znajdowat
sie wytgcznie pod naczyniem do go-
towania i nie wystawat po jego bo-
kach.

* Nie zostawiac frytkownic bez nadzoru
podczas uzywania: rozgrzany olej
moze sie zapaliC.
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3.

CZYSZCZENIE |
KONSERWACJA

Filtra weglowego nie mozna my¢ ani
regenerowac, lecz trzeba go wymie-
nia¢ mniej wiecej co 4 miesigce uzyt-
kowania lub czesciej, jesli jest uzywa-
ny bardzo intensywnie (W).

=]

W

Filtry przeciwtluszczowe nalezy czy-
Sci¢ co 2 miesigce uzytkowania lub
czesciej, jezeli sg uzywane bardzo in-
tensywnie. Mozna je my¢é w zmywar-
ce do naczyn (Z).

Czysci¢ okap wilgotng $ciereczka i
neutralnym ptynem do mycia.

Do czyszczenia zewnetrznej i we-
wnetrznej strony okapu unika¢ stoso-
wania produktéw zawierajgcych alko-
hol lub silikon.

Jesli produkt lub jedna z jego czesci jest
wykonana ze stali nierdzewnej, uzywaé
specjalnych produktéw niesciernych, a
podczas czyszczenia Sledzi¢ satynowe
linie wykonhczenia.

62




4. POLECENIA

CHE ¢ o
| | | |
A B C D E
Przycisk |Nacisniecie |Funkcje LED
na przycisk
A Krotkie Wiacza/Wytacza silnik z pierwszg predkoscia. Stata
B Krotkie Wiacza/Wytgcza owietlenie z maksymalng jasnoscia. Stafa
Diugie, kiedy|Parowanie K-Link Led D i E migaja;
wiaczone jest|Przed rozpoczeciem ﬁrocedury postepowac zgodnie ze wskazéwkami za-|procedura parowania
$wiatto lub'sil-\wartymi w instrukcjach urzadzen do sparowania. w toku.
nik Uruchamia sig procedura parowania okapu z kompatybilnymi urzadzeniami
K-Link (ptyta |ndukc%1na lub system zdalnego sterowania). Mozna sparo-|Po pomysinym wyko-
wac¢ do 3 dptyt indukcyjnych i tylko jednego pilota. Informacje na temat|naniu procedury ledy
czynnosci do wykonania na urzgdzeniach wskazano w ich instrukcjach ob-|D i E wiaczajq sie na
stugi. ) . . o ) 2 sekundy.
Procedura parowania trwa 2 minuty. Jesli w tym czasie nie zostanie rozpo-
znane zadne urzadzenie, nalezy sprawdzi¢, czy uaktywniono procedure
parowania na danych urzadzeniach. Mozliwe jesf rowniez, ze zostata osig-
gnieta maksymalna liczba mozliwych do sparowania urzadzen.
c Krotkie Przy pracujacym silniku: Stata
wigcza system antykondensacyjny.
V\{y{%cza sie go poprzez wcisniecie tego samego przycisku lub wytaczenie
silnika.
Uwaga! Szyba i okap moga sig nagrzewac podczas uzywania systemu an-
tykondensacyjnego.
Dtugie Usuwanie parowania K-Link Po pomysinym wyko-
Uruchamia sig procedura usuwania wszystkich urzadzen kompatybilnych |naniu prqcedurg ed
K-Link, ktore zostaty sparowane za pomoca, funkcji Parowania K-Link. Eiel E migajg 5-krof-
D  [Krotkie Wigcza silnik na drugiej predkosci. /-\t ; D zapalone na
state
Dtugie Tryb AUTO A i D zapalone na
Wiaczalwytacza automatyczny tryb dziatania. stafe po ustawieniu
Po kazdym wcisnieciu innych przyciskow, tryb AUTO dezaktywuije sie. predkosci
Tryb AUTO wigcza sig, po_wciéni?(ciy,przycisku lub zaakceptowaniu Sparo-
wanej Plyty Indukcyjnej. Predko$¢ okapu zostanie ustawiona automa-
tycznie za pomocg na}Jwyz_szegLo poziomu mocy w strefach ple/ty kuchen-
ne{. Po wytgczeniu plyty indukcyjnej przez 5 sekund jest ufrzymywana
ostatnia uaktywniona predko$c, a nastepnie predko$¢ 1 przez 15 minut. Po
uptywie 15 minut silnik zostaje wytaczony. Stan o$wietlenia nie ulega zmia-
nie.
E Krotkie Wiacza silnik na trzeciej predkosci. At ; E zapalone na
state
Dlugie Diugie wcisniecie: A zapalone na state i
wiacza silnik z predkoscia Intensywna. E miga
Predkos¢ ta uruchamia sie na czas rowny 6 minutom. Po uptywie takiego
czasu, system automatycznie powraca do wcze$niej wybranej predkosci.
V\{y{ﬂcza sie go poprzez wcisniecie tego samego przycisku lub wytaczenie
silnika.

Zalecana kolejno$¢ parowania urzadzen:

1 - Tryb K-Link (patrz instrukcja obstugi pilota zdalnego sterowania)

2 - Parowanie K-Link (Patrz instrukcja obstugi okapu)

3 - Parowanie Pilota zdalnego sterowania-Okapu (Patrz instrukcja obstugi pilota zdalnego sterowania)
4 - Parowanie K-Link (Patrz instrukcja obstugi okapu)

5 - Parowanie Ptyty-Okapu (Patrz instrukcja obstugi ptyty indukcyjnej)

5. OSWIETLENIE

* W celu wymiany nalezy skontakto-

serwisowego”).

wac sie z centrum serwisowym (“W

celu zakupu zwrdécic sie do centrum
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D . .
1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

@ Na zaistenie vlastnej bez-
pecnosti a spravneho fun-
govania spotrebi¢a si po-
zorne  precCitajte  tuto
prirucku este pred jeho in-
Stalaciou a uvedenim do
prevadzky. Tento navod
uchovavajte vzdy v bliz-
kostispotrebica, ajv pripa-
de predaja alebo odo-
vzdania inej osobe. Je d6-
lezité, aby pouzivatelia
poznali vSetky charakte-
ristiky fungovania a bez-
pecnosti spotrebica.

Elektrické kable musi za-
pojit kvalifikovany technik.

* VVlyrobca neprebera ziadnu
zodpovednost za pripadné
Skody vyplyvajuce z ne-
spravnej InStalacie alebo ne-
spravneho pouzivania.

* Minimalna bezpectna
vzdialenost'medzivarnou do-
skou a odsavacom par musi
byt 650 mm (niektoré modely
sa mOzu nainstalovat v men-
Sej vySke; pozrite si ﬁrisluény
odsek o pracovnych rozme-
roch a o inStalacii).

* Akjevnavode napouzitie ply-
novej varnej dosky uvedeng,
Ze sa vyzaduje vacsi odstup
nez je uvedeny, dodrzte po-
kyny z navodu.

 Skontrolujte, Ci napatie v
elektrickej sieti v domacnosti
zodpoveda napatiu uvedeneé-
mu na Stitku vnutri odsavaca
par.
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V ramci elektrickej siete
musia byt nainstalované sty-
kaCe na prerusSenie elektric-
kého obvodu v sulade s plat-
nymi normami pre elektrické
zapojenie kablov.

Pri spotrebiCoch Triedy |
skontrolujte, Ci je elektricka
siet v domacnosti vybavené
primeranym uzemnenim.
Odsavac parzapojte ku komi-
nu s rarou s minimalnym
priemerom 120 mm. Dymy
treba odvadzat Co najkratSou
cestou.

Musia sa dodrzat vSetky nor-
my spojené s odvodom
vzduchu.

Nezapajajte odsavac par ku
kominom, ktoré odvadzaju
dymy spalovania (napr. kotle,
kozuby a pod.).

Ak sa odsavac par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebi¢mi (napr. s plynovy-
mi spotrebi¢mi), v miestnosti
sa musi zaruCit dostatoény
stupen vetrania, aby sa za-
branilo spatnému toku plynov
spalin. Ked sa odsavac par v
kuchyni pouziva v kombinacii
so spotrebiCmi, ktoré nie su
napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miest-
nosti nesmie prekrocit 0,04
mbar, aby sa zabranilo tomu,
Zze dym bude z odsavaca par
naspat prudit do miestnosti.
Vzduch sa nesmie odvadzat
potrubim naodsavanie spalin
z plynovych spotrebiCov
alebo spotrebiov s inymi pa-
livami.



* Po poskodeni napajacieho
elektrického kabla ho budete
musiet’dat’vimenit’vyrobcovi
alebo technikovi v prevadzke
servisu.

» ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s
platnymi normami a na pri-
stupnom mieste.

* V suvislosti s technickymi
opatreniami a bezpecnost-
nymi predpismi pre odvod
spalinadymov je nevyhnutné
dodrziavat predpisy platné v
mieste pouzivania spotrebi-

¢a.

A UPOZORNENIE: pred in-
Stalaciou odsavaca od-
strante ochranné folie.

* Pouzivajte iba skrutky a
uchytky vhodné pre odsavac
par.

UPOZORNENIE: ak
skrutky alebo upevrova-
cie prvky nenamontujete
podla tychto pokynov,
mohlo by to spésobit
zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo
optickymi pristrojmi (d'aleko-
hlad, lupa....).

* Pod odsavacom par neflam-
bujte jedla: mohlo by dojst’ k
poziaru.

* Tento spotrebiC smu pouzi-
vat deti vo veku od 8 rokov a
osoby s obmedzenymi psy-
chickymi, zmyslovymi a roz-
umovymi schopnostami, ako
a{'( osoby, ktoré nemaju
skusenosti a dostatok po-
znatkov o obsluhe spotrebi-

Ca, pokial su pod dohfadom a
boli poucené o obsluhe
spotrebiCa a o nebezpecen-
stve, ktoré méze predstavo-
vat. Davajte pozor na deti,
aby sa_so spotrebiCom neh-
rali. Cistenie a udrzbu
spotrebi¢a nesmu vykonavat’
deti, pokial nebudu pod do-
hladom.

. Déva{'te pozor nadeti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

» Spotrebi€ nesmu pouzivat
osoby (vratane deti) s obme-

dzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami ani osoby,

ktoré nemaju skusenosti a
dostatok poznatkov o ob-
sluhe spotrebica, ak nie su
pod dohfadom a neboli po-
ucene.

A Pristupné ¢asti sa pocas
pouzivania spotrebiCovna
varenie moézu velmi zo-
hriat

* Po uréenom Case vycistite a/
alebo vymente filtre (nebez-
pecensivo poziaru). Pozrite
odsek Udrzba a Cistenie.

* V miestnosti musi byt zaiste-
né vhodné vetranie, pokial sa
odsavac par pouziva sucas-
ne so spotrebiémi pouzivaju-
cimi plyn alebo iné paliva (ne-
plati pre spotrebiCe, ktoré vy-
pustaju vzduch iba do miest-
nosti).

« Symbol Zha spotrebicialebo
na jeho_obale indikuje, ze
spotrebi¢ sa nesmie likvido-
vat ako bezny komunalny od-
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pad. Spotrebic¢ uréeny na lik-
vidaciu sa musi odovzdat v
prislusSnom stredisku na zber
a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych
zariadeni.  ZabezpeCenim
spravnej likvidacie spotrebi-
Ca prispejete k predchadza-
niu negativnych dopadov na
zivotne prostredie a zdravie
ludi, ktoré by sa ina¢ mohli
prejavit’ pri nevhodnom sp6-
sobe jeho likvidacie. Podrob-
nejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebiCa si vyziadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebic
kupili.

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca vyhlasuje, ze toto za-

riadenie s funkclou radio je v

zhode so smernicou 2014/53/

EU

UBIny text vyhlasenia o zhode
EU je k dispozicii na nasleduju-
cej internetovej adrese, pricom
vykonajte vyhladavanie podfa
kodu vyrobku:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Tento kod najdete na stitku na-
chadzajucom savnutrivyrobku.

Frekvenc- Maximalny
né pasma |prenasany vykon
2,4GHz 100 mW max.

2. POUZITIE

» QOdsavac par je navrhnuty iba na po-
uzivanie v domacnosti, na odstrario-
vanie pachov v kuchyni.
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» Odsavac par nikdy nepouzivajte na
iné ako navrhnuté ucely.

* Pod zapnutym odsavacom par nene-
chavajte zapaleny vysoky plamen.

* Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na vare-
nie, pricom sa uistite, Ze nedosahuje
az na jej okraje.

» Fritézy musite poas pouZivania ne-
pretrzite kontrolovat’ prehriaty olej by
sa mohol vznietit.

3. CISTENIE A UDRZBA

» Filter s aktivnym uhlikom sa neda
umyvat ani regenerovat a musi sa
vymiefiat po priblizne kazdych 4
mesiacoch €innosti alebo, v pripade
velmi intenzivneho pouzivania, aj
CastejSie (W).

)} “ ,
[T

» Tukové filtre sa musia Cistit kazdeé 2

mesiace prevadzky, alebo aj Castej-

Sie, v pripade velmi intenzivneho po-

uzivania, priCom sa filtre mézu umy-

vat’ v umyvacke riadu (Z).

» Qcistite odsavac par vihkou handrou
a neutralnym kvapalnym cistiacim
prostriedkom.

* Pri vonkajSom ani vnutornom disteni
odsavaca nepouzivajte pripravky ob-
sahujuce alkohol ani silikon.

Ak je vyrobok alebo niektora jeho Cast z

nehrdzavejucej ocele, na Cistenie pouZzi-

vajte vhodné neabrazivne pripravky a

dodrzte pokyny na leStenie pocas Ciste-

nia.
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4. OVLADACIE PRVKY

CHE ¢ o
\ | \ \ \
A B C D E
Tlacidlo |Stlacenie Funkcie Kontrolka led
tlacidla
A Kratke Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti. Svieti
B Kratke Zapnelvypne svetla s najvy$Sou intenzitou. Svieti
DIhé so za-|Pripojenie K-Link Led D a E blikaju:
nutym - svet-| Pred spustenim procesu dodrzte $pecifické pokyny v ndvodoch zariadeni, |prebieha proces pé-
om ~ alebo | ktoré sa majli pripojt. rovania.

motorom Spusti sa proces ﬁérovania odséavada s kompatibilnymi zariadeniami K-

Link (indukcna doska alebo diatkové oviadanie). Mozu'sa pripojit maximal-| Po spesnom ukon-

ne 3 indukéné dosky a len Jedno dialkové ovladanie. Pozrite si navody K |¢eni procesu sa led
rislusnym zariadeniam, kde s uvedené akony, ktoré je potrebné Vy-|D a E rozsvietia na 2
onat. ) ) sekundy.

Proces parovania trva 2 minity. Ak sa v stanovenom Case nerozpozna

Ziadne zariadenie, overte, ¢i ste’predtym spustili proces parovania poZado-

vanych zariadeni. Je mozné, ze sa dosiahol maximalny limit pripojitelnych

zariadeni.

c Kratke So zapnutym motorom: Sviet

zapne Protikondenzacny systém.

Deaktivuje sa stlagenim toho istého tlacidla alebo vypnutim motora.

Pozor! Sklo a odsavac sa pocas pouzivania protikondenzacného systému

mozu zohriat.

Dihé Odpojenie K-Link Po Uspesnom ukon-
Spusti sa proces odpojenia vSetkych kompatibilnych zariadeni K-Link |Ceni procesu led D a
predtym sparovanych s funkciou Pripojenie K-Link. E bliknd 5 réz.

D Kratke Zapne motor pri druhej rychlosti. Aa D svietia

Dihe Rezim AUTO A a led nastavenej
Aktivuje/deaktivuje rezim Automatické prevadzka. rychlosti svietia
Pri kazdom stlaceni inych tlaCidiel sa rezim AUTO deaktivuje.

Rezim AUTO sa aktiqu'e stlacenim tlacidla alebo pri zapnuti Pripojenej in-
dukénej dosky. Rychlost odséavaca sa nastavi automaticky pouzitim naj-
vy$Sej Urovne vykonu nachadzajlcej sa na zénach varmej dosk){. Ked sa
vypne induktna doska, zachova sa posledna realizovana rychlost na 5
sekund, potom rychlost 1 na 15 mindt. Po uplynuti 15 minit 'sa motor vy-
pne. Stav svetiel sa nezmeni.
E Kratke Zapne motor pri tretej rychlosti. A a E svietia

Dihé DIhé stlacenie: A svieti a E blika
zapne motor pri rychlosti Intenzivna.

Tato rychlost je naCasovana na 6 minut. Po uplynuti Casového intervalu sa
systém automaticky vrati na predtym zvolenu rychlost.
Deaktivuje sa stla¢enim toho istého tlacidla alebo vypnutim motora.

Odporucana sekvencia pripojenia medzi zariadeniami:

1 - Rezim K-Link (pozri navod pre dialkové ovladanie)

2 - Pripojenie K-Link (pozri navod pre odsavac)

3 - Pripojenie dialkové ovladanie-odsavac (pozri navod pre dialkové ovladanie)
4 - Pripojenie K-Link (pozri navod pre odsavac)

5 - Pripojenie doska-odséavac (pozri navod pre induként dosku)

5. OSVETLENIE

* Ak potrebujete vymenu, kontaktujte

technicky

servis

(,Pri nakupe

poZiadajte o pomoc servis®).

67




©
1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradilastnevarnostiinza
pravilno delovanje napra-
ve priporocamo, da pred
namestitvijo in prvo upora-
bo pozorno preberete ta
priroCnik Ta navodila ved-
no shranjujte skupaj z na-
pravo, tudiv primeru, dajo
odstopite ali predate tretji
osebi. Pomembno je, da
uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in
varnosti naprave.

Kable naj prikljuci usposo-
Abljen tehgu% ’

* Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitno
Skodo zaradi nepravilne na-
mestitve ali uporabe.

* NajmanjSa varnostna razda-
ljla med kuhalno povrsSino in
napo za izsesavanje zraka
mora biti 650 milimetrov (ne-
katere modele je mogoce na-
mestiti na nizji visini; glejte

oglavje, kise nanasanaveli-
<osti in mere namestitve).

» Ce je v navodilih za namesti-
tev naprave za kuhanje na
plin doloCeno, da je potrebna
vecja razdaléa odzgorajnave-
dene, je treba upostevatl na-
vodila;

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustreza vrednosti, ki je nave-
dena natablicis podatkiv not-
ranjosti nape.

* Naprave za izklop morajo biti
namescene Vv nepremicno
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napravo, in sicer v skladu s

Bredpisi glede sistemov ka-
elske napeljave.

Prinapravah razreda | preve-

rite, allima napajalnoomrezje

v hisi ustrezno ozemljitev.

Napo prikljuCite na cev za od-

vajanje dima (E)remera naj-

manj 120 mm. Cev naj bo ¢im
krajsa.

Upostevati morate vse pred-
ise, ki zadevajo izpuste zra-
a.

Nape ne prikljuCujte na dim-
niSke vode za odvod dima, Ki
nastane pri izgorevanju (npr.
v kotlu, kaminu itd.).
Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami
(npr. plinskimi napravami),
morate zagotoviti zadostno
stopnjo prezracevanja pros-
tora, da bi prepredcili povratni
tok |zpusn|h plinov. Kadar se
kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne
napaja elektricni tok, negativ-
ni tlak v prostoru na sme pre-
segati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepre€imo vsesava-
nje dima v prostor.

Zrak ne sme bitiizpeljanv cev

za odvajanje dima naprav za

izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

Poskodovan napajalni kabel

mora zamenjati proizvajalec

alitehnik servisne sluzbe pro-
izvajalca.

Vtic prikljucite v vticnico, ki je

skladna z veljavnimi standar-

diin na dosegljivem mestu.



* Glede tehnicnih in varnostnih
ukrepov, ki jih je (fotrebno
sprejeti za izpust dimov, je
treba natancno sposStovati
predpise, Kijih doloCajo lokal-
ni organi.

A OPQOZORILO: preden na-
mestite napo, odstranite
zascitno folijo.

* Uporabite samo najbolj ustre-

zne vijake in dele za napo.

AOPOZORILO: ¢e vijakov
ali pritrdilnin elementov ne
namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do
elektricnega udara.

* Ne glejte direktno z opti¢nimi
napravami ﬂslaljnogled, pove-
Cevalno steklo ...).

* Pod napo ne flambirajte jedi,
saj lahko pride do pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in ose-
be z zmanljéanimi psihiCnimi,
fiziCnimi ali Cutilnimi sposob-
nostmi ali z nezadostnimi iz-
kuSnjami in znanjem smejo
uporabljati napravo le, ¢e so
pod nadzorom odgovornih
oseb in Ce so bili pouceni gle-
de varne uporabe naprave in
z njo povezanih tveganj. Za-
gotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne
smejo Cistitl in vzdrzevati na-
prave, razen Ce so pod nad-
zorom odrasle osebe.

» Nadzorujte otroke in zagoto-
vite, da se ne bodo igrali z na-
pravo.

* Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vkljuéno z otroki; Z
zmanjsanimi psihi¢nimi, fizi¢-
nimi ali Cutilnimi sposob-

nostmi ali z nezadostnimi iz-
kuSnjami in znanjem, razen
Ce jih pritem ne vodiin pozor-
no nadzoruje oseba.

A Dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnih
naprav mocno segrejejo.

« Po navedenem cCasovnhem
obdobtju oCistite in/ali zame-
njajte filtre (tveganje pozara).

lejte poglavje Vzdrzevanje
in CiISCenje.

* Prostor mora biti ustrezno
prezracevan, Ce se hapa upo-
rablja isto¢asno z napravami
na plin ali na druga goriva (ne
velja za naprave, ki izkljuCno
dovajajo zrak v prostor).

« Simbol £ naizdelku aliemba-
laZi oznacuje, da se izdelek
ne sme odlagatimed obi¢ajne
gospodinjske odpadke. lzde-
lek, ki ga zelite odstraniti, od-
dajte v ustrezen zbirni center
za recikliranje elektri€nih in
elektronskih  komponent. Z
zagotovitvijo pravilne odstra-
nitve tega izdelka pripomore-
te k preprecevanju moznih
nezelenih posledic, ki bi jih
neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o re-
cikliranju tega izdelka se obr-
nite na lokalno skupnost, lo-
kalno sluzbo za odstranjeva-
nje odpadkov alitrgovino, kjer
ste kupiliizdelek.

Izjava o skladnosti

Proizvajalec izjavlja, da je ta
aparat z radijsko funkcijo skla-
den z direktivo 2014/53/EU.
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Celotno besedilo EU izjave o
skladnosti je razpoloZljivo na
naslednji sFletni strani, kjer poi-
SCete Stevilko izdelka:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

To Stevilko najdete na etiketi v
notranjosti izdelka.

Frekvenc-|NajveCja oddana
ni pasovi |moc¢

2,4 GHz 100 mW maks.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi
v gospodinjstvu za odstranjevanje ku-
hinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene,
za katere ni bila na¢rtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne
sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako,
da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

* Fritezo med uporabo neprestano
nadzirajte, saj se prevec razgreto olje
lahko vname.

3. CISCENJEIN
VZDRZEVANJE

» Filter na aktivho oglje ni pralen in ni
obnovljiv; treba ga je zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnejSi uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

=

» Filtre za mascobe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape ozi-
roma Se pogosteje pri intenzivnejSi
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uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtral-
nim teko€im detergentom.

* Pri zunanjem in notranjem c&is¢enju
nape se izogibajte alkoholnim ali sili-
konskim sredstvom.

Ce je izdelek ali eden od njegovih delov

izdelan iz nerjave€ega jekla, za €iS¢enje

uporabite posebne neabrazivne izdelke
in med CidCenjem sledite smeri satenas-
tega zakljucka.



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
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CHE ¢ o
| | | | |
A B C D E
Tipka |Pritisk tipke |Funkcije Led
A Kratek Prizge/ugasne motor pri prvi hitrosti. Sveti neprekinjeno
B Kratek VKklopi/izklopi lu¢i, ki svetijo z maksimalno intenzivnostjo. Sveti neprekinjeno
Dolg pri_ priz-|Seznanjanje K-Link Led D in E utripata:
gani_Iuci ali|Pred zacetkom postopka sledite specifinim napotkom v navodilih naprav, postopek  seznanja-
motorju ki jih Zelite seznaniti. nja v teku.

Zazene se postopek za seznanjanje nape z napravami, zdruZljivimi s K-
Link (indukcijska kuhalna Ploééavavll daljinski upravljalnik). Lahko se sezna-|po uspe$nem za-
nijo do 3 indukcijske kuhalne plosce in en sam daljinski upravijainik. Za po- |klju¢ku postopka se
stopke, ki jih je treba izvesti na teh napravah, glejte navodila naprav. LED D in E vklopita
Postopek seznanjanja traja 2 minuti. Ce v tem ni prepoznana nobena na-|za 2 sekundi.
prava, preverite, ali ste Zé zagnali postopek na napravah, ki jih Zelite sez-
naniti. Morda je dosezeno najvecje mozno Stevilo skladnih naprav.

c Kratek Pri prizganem motorju: Sveti neprekinjeno
vklopi sistem proti kondenzatu.
Onemogodi se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.
Po;otr! Med uporabo sistem proti kondenzatu se lahko steklo in napa se-
grejeta.

Dolg Prekinitev seznanjanja K-Link Po uspesnem za-
Zazene se postofpek za brisanje vseh zdruzljivih naprav K-Link, ki so bile |Kljuc¢ku ~_postopka
prej povezane s funkcijo seznanjanja K-Link. |5 k?atD in E utripneta

D Kratek Vklopi motor z drugo hitrostjo. AI in D stalno vklo-
pliena

Dolg Nacin AUTO A'in Led za nastavi-
Omogocilonemogodi nacin za avtomatsko delovanje. tev hitrosti ~ stalno
Ob pritisku na druge tipke se nacin AUTO izklopi. vklopljena
Nacin AUTO se omo%oéi s pritiskom na tipko ali z vklopom seznanjene in-
dukcijske kuhalne plo3¢e. Hitrost nape bo samodejno nastavljena z upo-
rabo najvisje stopnje moci na obmogjin kuhalne plos¢e. Ko se indukcijska
kuhalna plod¢a ugasne, se zadnja hitrost ohrani 5 sekund, nato pa hitrost 1
15 minut. Po 15 minutah se motor ugasne. Stanje Iuci se ne spremeni.

E Kratek Vklopi motor s tretjo hitrostjo. A'in E stalno vkloplje-
na

Dolg Dolg pritisk: A stalno vkloplien in
prizge motor na hitrosti Intensiva. E utripa
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko se ¢as izteCe, se sistem avtomat-
sko vrne na predhodno izbrano hitrost.

Onemogodi se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.

Priporoc¢ena sekvenca seznanjanja med napravami:

1 - Nacin K-Link (glejte navodila daljinskega upravljainika)

2 - Seznanjanje K-Link (glejte navodila nape)

3 - Seznanjanje daljinski upravljalnik- napa (glejte navodila daljinskega upravijalnika)
4 - Seznanjanje K-Link (glejte navodila nape)

5 - Seznanjanje kuhalna plo$¢a - napa (glejte navodila indukcijske kuhalne plosce)

5. OSVETLITEV

» Za zamenjavo se obrnite na tehni¢no
pomoc¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc«).
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[HR
1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI

@ Radi vlastite sigurnostiiis-
Fravnog radauredaja, mo-
imo da paZljivo procCitate
ovaj priru¢nik prije instala-
cije i stavljanja uredaja u
funkciju. Ove upute uvijek
drzite uzuredaj, Cakiuslu-
Caju ustupanjailiprijenosa
trecim osobama. Vazno je
da su korisnici upoznatisa
svim karakteristikama ra-
daisigurnosti uredaja.

A Spajanje elektri¢nih vodo-
vamora obavitikompeten-
tni tehnicki strucnjak.

* Proizvodac se ne moze sma-
trati odgovornim za eventual-
ne Stete koje proizlaze iz ne-
Eravilne instalacije ili nepri-

ladnog koriStenja uredaja.

« Minimalna sigurnosna uda-
lienost izmedu povrSine za
kuhanje i usisne nape je 650
mm (neki modeli mogu se in-
stalirati na manju visinu; po-
gledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).

* Ako upute za instalaciju plin-
skog stednjaka odreduju ve-
¢u udaljenost od gore nave-
dene, potrebno je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon
odgovaraonom naznacenom
na plocici s tehnickim podaci-
ma koja se nalazis unutrasnje
strane nape.

» Glavni izolatori moraju biti in-
stalirani u fiksnom uredaju u
skladu s propisima o sustavi-
ma ozicenja.
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Zauredaje razredall, provjeri-
te da ku¢na mrezZa napajanja
ima odgovaraju¢e uzemlje-
nje.

Spojite napu na dimnjak po-
mocu cijevi minimalnog pro-
mjera 120 mm. Put kojim pro-
lazi dim mora biti $to je mogu-
Ce kraci.

Moraju se postovati svi propi-
si koji se odnose na ispust
zraka.

Ne spajajte usisnu napunadi-
mnjake koji odvode dim od iz-
garanja (npr. kotlova, kami-
na, itd.).

Ako se napa koristi u kombi-
naciji s neelektricnim uredaji-
ma (npr. uredajima na plin),
mora biti osiguran dovoljan
stupanj prozracenosti u pro-
storiji radi sprjeCavanja vra-
¢anja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa Koristi
u kombinaciji s uredajima ko-
je ne napaja elektricna ener-
gija, negativni tlak u prostoriji
ne smije prelaziti 0,04 mbara
kako bi se izbjeglo da napa
ponovno usisa dim u prostori-
Ju.
Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi
za ispust dima od uredaja sa
izgaranjem koje napaja plin ili
druga goriva.

Ako je kabel napajanja oste-
¢en mora ga zamijeniti proi-
zvodac ili tehni¢ar servisne
sluzbe.

Spojite utika¢ u uticnicu tipa
koji odgovara vazec¢im zako-
nima i nalazi se na dostu-
pnom mjestu.



+ U vezi tehnicCkih i sigurnosnih
mjera koje treba postovati u
veziispustanjadima, vaznoje
Bail'ivo se pridrzavati odred-

i lokalnih viasti.
AUPOZORENJE: prije in-
staliranja nape, uklonite

zastitne folije.

 Koristite samo vijke i sitni ma-

terijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: manjka-
va instalacija_ vijaka ili
sredstava za ucvrscivanje
u skladu s ovim uputama
moze uzrokovatiopasnost
od elektri¢nih udara.

* Ne gledajte izravno optickim
instrumentima (dvogled, po-
vecalo...).

* Ne flambirajte ispod nape:
moze doci do pozara.

* Ovajuredajmogu koristitidje-
cane mladaod 8godinaioso-
be sa smanjenim psihofizic-
kim i senzoriCkim sposobno-
stima ili nedovoljnim isku-
stvom i znanjem samo ako ih
se nadgleda i uputi u koriste-
nje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje
to podrazumijeva. Pobrinite
se dasedjecaneigrajus ure-
dajem. Ciscenje i odrzavanje
ne smiju obavlﬁati djeca, osim
ako ih se nadgleda.

* Nadgledajte djecu i pobrinite
se da se neigraju s uredajem.

* Ovaj ureda& ne smiju koristiti
osobe (u Ijuc":u#'uci djecu)
smanjenih psihofizickih i sen-
zorskih sposobnosti ili nedo-
voljnog znanja, osim akoih se
pazljivo ne nadzire i instruira.

A Dostupni dijelovi mogu se
jako zagrijati tijekom kori-
stenje Stednjaka

» Odistite i/ili zamijenite filtre
nakon naznacenog razdoblja
(opasnost od pozara). Pogle-
dajte dio Odrzavanje i CiSCe-
nje.

* U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada
se napa upotrebljavaistodob-
no s uredajimakoji koriste plin
ili druga goriva (ne odnosi se
na uredaje koji ispustaju sa-
mo zrak natrag u prostoriju)

» Simbol i na proizvodu ili na
njegovu pakiranju oznacava
da se proizvod ne smije odla-
gati kao uobicajeni kucanski
otpad. Proizvod koji je za ot-
pad mora se predati u odgo-
varajuci centar za prikuplja-
nje 1 reciklazu elektricnih i
elektroni¢kin  komponenti.
Brigom za pravilno odlaganje
proizvoda, pridonosi se sprje-
Cavanju potencijalnih nega-
tivnih posljedica za okoli$ i za
zdravlje, koje bi inaCe mogle
proiziCi iz neodgovarajuceg
odlaganja. Za detaljnije infor-
macije o reciklazi ovog proi-
zvoda, kontaktirajte gradski
ured, lokalnu omunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u
kojoj ste kupili proizvod.

Izjava o sukladnosti

Proizvodac izjavljug’)e da je ovaj

uredaj s funkcijom bezi¢nog ra-

dié)a u skladu s direktivom

2014/53 / EU.
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Cjelovititekstizjave o sukladno-
sti EU dostupan je na sljedecoj
internetskoj adresi pretraziva-
njem prema kodu proizvoda:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Ovaj se kdd nalazi na naljepnici
postavljenoj unutar proizvoda.

« Filtri za masno¢u moraju se Cdistiti
svaka 2 mjeseca ili ¢eS¢e u slucaju
vrlo intenzivne uporabe i mogu se
prati u perilici posuda (2).

Frekven- |Maksimalna emiti-
cijski op-ranasnaga
sezi

2,4 GHz 100 mW maks.

2. UPORABA

» Usisna napa osmisljena je isklju¢ivo
za kuénu uporabu s namjenom ukla-
njanja mirisa od kuhanja.

* Nikad ne koristite napu za svrhe dru-
gacije od onih za koje je osmisljena.

* Nikad ne ostavljajte visoki plamen is-
pod nape kad je ona u funkciji.

» Podesite intenzitet plamena na nacin
da ga usmijerite isklju€ivo prema dnu
posude za kuhanje, osiguravajuéi ta-
ko da ne izlazi sa strana.

» Friteze je potrebno stalno nadzirati ti-
jekom koristenja: zagrijano ulje se
moze zapaliti.

3. CISCENJEI
ODRZAVANJE

» Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i
nije obnovljiv i mora se zamijeniti ot-
prilike svaka 4 mjeseca rada ili CeSc¢e
u slucaju vrlo intenzivnog koristenja
(W).

=

W
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» QOcistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuci deterdZent.

» Za vanjsko i unutarnje CiS¢enje nape
izbjegavajte alkoholna ili silikonska
sredstva.

Ako je proizvod ili jedan njegov dio izra-

den od nehrdajuceg Celika, za Ciscenje

koristite posebne neabrazivne proizvo-
de i tijekom CiSéenja slijedite linije saten-
ske zavrS$ne obrade.



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

4. NAREDBE

uklju€uje motor na Intenzivnoj brzini.

Ova brzina ograni¢ena je na 6 minuta. Po isteku vremena sustav se auto-
matski vraca na prethodno odabranu brzinu.

Deaktivira pritiskom iste tipke ili iskljucivanjem motora.

o % ¢ » -,
| \ \ \
A B C D E
Tipka |Pritisak  na|Funkcije Led
tipku
A Kratki Ukljuéujefiskljucuje motor na prvoj brzini. Fiksni
B Kratki Ukljucuje/iskljucuje svjetla na maksimalnoj razini. Fiksni
Dugo dok su|K-Link uparivanje LED D E trepere:
svjetla i motor | Prije vzapoéinjang'.a postupka, slijedite posebne upute u uputama za uredaje |postupak uparivanja
ugaseni koje zelite upariti. Je u tijeku.
Zapocinje se postupak uparivanja nape s uredajima kompatibilnim s K-Lin-
kom (indukcijska plo¢a za kuhanje ili daljinski upravijac). Mogu se povezati| Nakon uspje$nog za-
do 3 indukijske ploce i jedan daljinski upravljac. Pogledajte upute uredaja|yrsetka postupka
za radnje koje se moraju izvrSiti na njima. LED D i E se ukljucu-
Postupak uparivanja tralje 2 minute. Ako u tom roku nije prepoznat nijedan |ju na 2 sekunde.
ureda'b] provierite jeste [i prethodno Eo.krenull postupak za uparivanje ure-
daja. Moguce je da je dosegnuta maksimalna koli¢ina uredaja koji se mogu
povezati.
c Kratki Dok motor radi: Fiksni
uklju€uje sustav Antikondenzacije.
Deaktivira pritiskom iste tipke ili iskljuCivanjem motora.
Pozor! Staklo i napa mogu se zagrijati dok koriste sustav protiv kondenza-
cije.
Dugi K-Link razdvajanje Nakon uspjesnog za-
Zapotinje postupak brisanja svih K-Link kompatibilnih uredaja koji su pret-|VrSetka — _postupka,
hodno bili povezani s funkcijom K-Link uparivanje. IF;ETE D i E trepcu 5
D Kratki Pokreée motor u drugoj brzini. Ai D fiksni
Dugi AUTO nacin A'i Led podeSene br-
Aktivira/deaktivira automatski nacin rada. zine su fiksni
Svaki put kad pritisnete druge tipke, AUTO nacin rada se deaktivira.
AUTO nacin rada aktivira se pritiskom na tipku ili prilikom ukljuc¢enja spoje-
ne indukcijske ploce. Brzina nape postavit ¢e se automatski koristeci naj-
vi8u razinu snage prisutnu u zonama ploce za kuhanje. Kad je indukcijska
Blo(:a iskljucena, zadnja primijenjena brzina odrzava se 5 sekundi, a zatim
rzina 1 u trajanju od 15 minuta."Nakon 15 minuta motor se iskljucuje. Sta-
nje svjetla se’ ne mijenja.
E Kratki UkljuCuje motor na trecoj brzini. A E fiksni
Dugi Dugi pritisak: A fiksno i E treperi

Preporuceni slijed uparivanja izmedu uredaja:

1 - Nacin K-Link (vidi priruénik daljinskog upravljaca)

2 - K-Link uparivanje (vidi prirucnik nape)

3 - Uparivanje daljinskog upravljaca i nape (vidi priruénik daljinskog upravljaca)
4 - K-Link uparivanje (vidi prirucnik nape)

5 - Uparivanje ploa za kuhanje-napa (vidi priruénik indukcijske ploce)

5. RASVJETA

e Za zamjenu se obratite servisnoj
sluzbi (,Za kupnju se obratite servi-
snoj sluzbi®).
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D
1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED

() Fordin sikkerhed og for at
sikre korrektbrug a apFa-
ratetanbefalervi, atdu lee-
ser denne brugsanvisning
omhyggeligt inden instal-
lation og brug afapparatet.
Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning
sammen med apparatet,
sa den kan overdrages il
en eventuel ny ejer. Deter
vigtigt, at brugerne er be-
kendt med alle apparatets
funktions- og sikkerheds-
karakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
splecialuddannet perso-
nale.

* Producenten kan ikke ggres
ansvarlig for eventuelle
skader, som skyldes forkert
installation eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal af-
standen mellem kogepladen
og emheetten veere mindst
650 mm (enkelte modeller
kan installeres i en lavere
hgjde; se afsnittet vedrgren-
de arbejdsmal og installa-
tion).

» Hvis der i gaskomfurets in-
stallationsvejledning er angi-
vet en stgrre afstand end den
ovenstaende, skal der tages
hgjde for dette.

» Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne pa skil-
tetinden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
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elanlaeg i henhold til forskrif-
terne om kabelsystemer.

For apparater i klasse |: Kon-
trollér, at husstandens strem-
forsyning har en passende
jordforbindelse.

Forbind emheaetten med rag-
kanalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Rg-
gaftreekket skal veaere sa kort
som mulig.

Overhold alle lovbestemmel-
ser vedrgrende luftudled-
ning.

Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftreekket til udled-
ning af rgggas fra forbreen-
dingsprocessen (eksempel-
vis kedler, pejse osv.).

Hvis emheaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske (eksempel-
vis gasdrevne apparater),
skal der sikres en tilstraekke-
lig udluftning i lokalet for at
hindre tilbagestrgmning af
den udledte gas. Nar emhaet-
ten benyttes sammen med
apparater, somikke er elektri-
ske, ma det negative tryk i lo-
kalet ikke overskride 0,04
mbar for at undga, at emhaet-
ten suger raggen tilbage til lo-
kalet.

Luften ma ikke bortledes gen-
nem etrggaftreektiludledning
af rgggas fra apparater med
forbreending af gas eller an-
dre former for braendstof.
Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller et autorise-
ret servicecenter.



+ Slut stikket til en lettilgeenge-
lig stikkontakt, der opfylderde
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angar de tekniske tiltag
og sikkerhedsforanstaltnin-

erne, der skal treeffes for ud-
edningen af rgggassen, er
det vigtigt at overholde de lo-
kale myndigheders regle-
menter helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern be-
skyttelsesfilmen, fgr em-
haetten installeres.

* Brug kun skruer og beslag,
som er egnede til emheaetten.

A ADVARSEL: Manglende

installation af skruerne el-
ler beslagene i over-
ensstemmelse med disse
instruktioner kan medfare
risiko for elektrisk stgd.

+ Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emhaet-
ten: Der errisiko for brand.
 Dette apparat ma ikke anven-
des af barn under 8 ar, af per-
soner med psykiske, fysiske
og sansemeaessige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring ellerkendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed.
Sarg for, at bagrn ikke leger
med apparatet. Den rengg-
ring og vedligeholdelse, som
skal udfgres af brugeren, ma
ikke udfgres af bgrn, med-

mindre de er under opsyn.

« Der skal holdes gje med
barnene for at sgrge for, atde
ikke har mulighed for at lege
med apparatet.

 Dette apparat ma ikke anven-
des af personer (herunder
barn) med psykiske, fysiske
og sansemeaessige handicaps
eller af personer med mang—
lende erfaring ellerkendskab,
medmindre de overvages og
instrueres.

A De tilgeengelige dele kan
blive meget varme i forbin-
delse med brug af koge-
plader, komfurer og andre
madlavningsapparater.

. Ren?far og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
renggring.

* Der skal veere en passende
udluftning i lokalet, nar em-
haetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for breendstof (vedrarer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

- Symbolet £ pa produkteteller
pa pakningen betyder, at
produktet ikke skal betragtes
som almindeligt hushold-
ningsaffald. Det skal derimod
indleveres pa et opsamlings-
center, der tager sig af gen-
anvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sgr-
ge for, at dette apparat bort-
skaffes korrekt, bidrager du til
at forebygge alvorlige fglger
for miljget og menneskers
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helbred; disse kan derimod
opsta, hvis dette apparatbort-
skaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen,
den lokale affaldsbortskaf-
felsesordning eller den forret-
ning, hvordu harkgbtappara-
tet, for udfarlige oplysninger
om genanvendelse af dette
apparat.

Qverensstemmelseserklae-
ring

Producenten erklaerer, at den-
ne enhed med radiofunktionali-

tet er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU.

Den fulde tekst til EU-over-
ensstemmelseserklaeringen er
tiigeengelig pa felgende we-
badresse ved at soge efter
produktkode:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Denne kode findes pa etiketten
placeretinde i produktet.

+ Regulér flammens intensitet, sa den
udelukkende rettes mod grydens/
pandens bund. Sgrg for, at den ikke
kommer omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med frituresteger-
ne, mens de er i brug: Der er fare for,
at der garild i den hede olie.

3. RENGGRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

» Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes
ca. hver 4. maned eller hyppigere i til-
feelde af meget intensiv brug (W).

= ey
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+ Fedotfiltrene skal rengeres hver 2. ma-
ned eller hyppigere i tilfeelde af inten-
siv brug. De kan vaskes i opva-
skemaskine (Z).

Frekvens-|Maksimaltransmis-
band sionseffekt Z
2,4 GHz 100 mW maks. * Renggr emhaetten ved hjelp af en

2. ANVENDELSE

* Emhaetten er udelukkende projekte-
ret til husholdningsbrug for at fierne
mados.

» Brug aldrig emheetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Sorg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.
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fugtig klud og flydende skansomt ren-
geringsmiddel.

» Undga produkter, der indeholder sprit
eller silikone til udvendig og indven-
dig renggring af emheetten.

Hvis produktet eller en af dets dele er

fremstillet af rustfrit stal, skal du bruge

seerlige ikke-slibende produkter til ren-
gering og folge satineringslinjerne ved
rengering.



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

4. KOMMANDOER

CHE ¢ o
| | | | |
A B C D E
Tast |Tryk patast |Funktioner LED
A |Kort Teender / slukker motoren ved den farste hastighed. Fast
B Kort Teender/slukker lysene pa maksimal lysstyrke. Fast
Lan%t med |K-Link pairing Led D og E blinker:
teendt lys og|Fgr proceduren startes, skal du falge de specifikke instruktioner i manua-|Pairing procedure i
teendt motor ~ |lerne til enhederne, der skal paires. ang.
Proceduren for parring af emhaetten med K-Link-kompatible enheder (in-
duktionskomfur eller flernbetjening) starter. Der kan tllkn%{ltes op til 3'in-\Efter vellykket afslut-
duktions kogeplader og en flembetiening. Se manualen fil enhederne for|ning pa " proceduren
de handlinger, der skal udferes pa disse. teendes LED'erne D
_Pairin(_? processen tager 2 minutter. Hvis der ikke genkendes nogen enhed |og E i 2 sekunder.
inden Tor dette tidsrum, skal du kontrollere, at du tidligere har startet proce-
duren for enheder, der skal paires. Det er muligt, at den maksimale green-
se for tilknyttede enheder er naet.
c Kort Med teendt motor: Fast
Teendes systemet Antikondens.
Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.
Vigtigt! Glasset og emheetten kan blive varme, nar du bruger antikondens-
systemet.
Langt K-Link af-pairing Efter vellykket afslut-
Proceduren til sletning af alle K-Link-kompatible enheder, der tidligere er ”'U%( pa Erqceduren
tilknyttet K-Link Pairing-funktionen starter. blinker LED'erne D
og E 5 gange.
D Kort Teender motor pa anden hastighed. A og D Konstante
Langt AUTO tilstand A og LED indstillet
Aktiverer / deaktiverer den automatiske driftstilstand. hastighed konstant
Hver gang du trykker pa andre knapper, deaktiveres AUTO-tilstanden.
AUTO-tilstand aktiveres ved at trykke pé knappen eller nar den pairede
induktionsemhatte er teendt. Emheettehastigheden indstilles automatisk
ved hjeelp af det hejeste effektniveau pé Kogepladens zoner. Nér in-
duktionskogepladen er slukket, opretholdes den sidste implementerede
hastighed i'5 sekunder og derefter hastighed 1 i 15 minutter. Nar de 15 mi-
nutter stopper slukker motoren. Lysets tilstand aendres ikke.
E Kort Teender motor pa tredje hastighed. A og E konstante
Langt Langt tryk:

Teender motoren pa hastigheden Intensiv.

Denne hastighed er tidsindstillet til 6 minutter. Ved afslutningen af tiden
vender systemet automatisk tilbage til den tidligere valgte hastighed.

Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.

A konstant og E blin-
ker

Anbefalet pairing sekvens mellem enheder:

1 - K-Link-tilstand (Se fiernbetjeningsmanual)

2 - K-Link pairing (Se emheettemanual)

3 - Pairing Fjernbetjening-emheette (Se fiernbetjeningsmanual)
4 - K-Link pairing (Se emhaettemanual)

5 - Pairing af kogeplade (Se vejledning til induktionskogeplader)

5. BELYSNING

Kontakt det tekniske servicecenter
med henblik pa udskiftning (“Kontakt
et autoriseret servicecenter med hen-
blik pa kab”).
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INFORMACE O
BEZPECNOSTI

Pro vlastni bezpecnost a
za ucelem fadneho fungo-
vani pfistroje prosime,
abyste sipredjehoinstala-
ci a zprovoznenim pozor-
né precetli tuto prirucku.
Tuto pfirucku je tfeba
uchovavat stale spolu s
fistrojem, atoiv pripadé,
Ze pfistroj bude poskytnut
nebo prodan tfetim oso-
bam. Je dulezité, aby se
uzivatelé seznamili s ves-
kerymi funkCnimi a bez-
Eecnostnl’mi charakteristi-
ami pfistroje.
Pripojeni kabell musi pro-
vést kompetentni technik.
Vyrobce neni odpovédny za
pripadné Skody zpusobené
nespravné provedenouinsta-
laci Ci nespravnym pouziva-
nim pfistroje.
Minimalni bezpecnostni
vzdalenost mezi varnou plo-
chou a odsavaci digestori je
650 mm (nékteré modely mo-
hou bﬁt nainstalovany do niz-
§ivysky; viz odstavec tykajici
se provoznich rozméru a in-
stalace).
Jestlize je vnavodukinstalaci
plynového sporaku uvedena
vetSi vzdalenost nez vyse
uvedena, je tfeba to vzit v
uvahu.
Zkontrolujte, zda sitové na-
péti odpovida hodnotam uve-
denym na Stitku uvnitr diges-
tore.

Vypinaci zafizeni musi byt
nainstalovana do pevného
systému v souladu s predpisy
o elektroinstalaci.
U pfistroju tfidy | zkontrolujte,
zda je sit domaciho napajeni
vhodné& uzemnéna.
Pripojte di%estof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
priméru 120 mm. Trasa vy-
paru musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny
normy tykajici se odvodu
vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci diges-
tor ke kominum, které odva-
deéji zplodin% ze spalovani
(napf. kotle, kominy apod.)
Pokud je digestor pouzivana
v kombinaci s neelektrickymi
pristroji (napf. plynovymi),
musi byt v mistnostizaruceno
dostateCné vétrani, aby ne-
mohlo dojit k navratu plyno-
v?';ch zplodin. Jestlize je ku-
chynska digestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které
nejsou napajeny elektrickym
proudem, zaporny tlak v mist-
nostinesmibytvyssinez 0,04
mbar, aby nemohlo dojit ke
zpétnému nasavani vyparU
do mistnosti, kde se nachazi
digestor.
Vzduch nesmi byt odvadén
pfes potrubi pouzivané pro
odvod vyparu ze spalovacich
zafizeni fungujicich na plyn
nebo najina paliva.
Pokud je napajeci kabel po-
Skozen, jeho vyménu muze
Brovédét pouze vyrobce ne-
o jeho servisni technik.



* Pfipojte zastrCku do zasuvky
odpovidajici normam a ve
snadno pristupné poloze.

» Pfi realizaci technickych a
bezpe&nostnich rozmérd pro
odvod vyparu je tieba peclivé
dodrzovat predpisy stanove-
né mistnimi organy.

UPOZORNENI: Pred in-
stalaci digestore odstran-
te ochranné folie.

* Pouzijte pouze Srouby a spo-
jovacl material vhodného ty-
pu pro digestof.

UPOZORNENI: nebude-li
provedenamontazSroubl
nebo upevnovacich zafi-
zeni podle tohoto navodu,
mohlo by vzniknout ne-
bezpecli zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi
pristroji (dalekohledem, Ilu-
pou....).

« Pod kuchynskou digestori
nepfipravujte flambované po-
krmy, je zde nebezpeci poza-
ru.

« Tento pfistrojmize byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psy-
cho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo bez patfic-
nych zkuSenosti a znalosti,
ﬁokud jsou pod peclivym do-

ledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpe&nym zplsobem a ro-
zumi jeho rizikim. Zkontroluj-
te, zdg sidétinehraji s pfistro-
jem. Cisténi a udrzba, které
maji byt vykonavany uzivate-
lem, nesmi byt provadény

détmi, pokud nejsou pod do-
hledem.

« Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pristrojem.

» Pristroj nesmi byt pouzivan
osobami (v€etné déti& se sni-
zenymi pchho-fyzic 0-smy-
slovymi schopnostmi nebo s
nedostateCnymi zkuSenost-
mi Ci znalostmi, s vyjimkou
pripadu, kdy jsou pod dosta-
teCnym dohledem a byly do-
stateCne pouceny.

A Pfistupné ¢asti mohou pfi

pouzivanivarnych pristro-
Ju dosahovat vysokych
teplot.

» Vycistéte a/nebo vymeénte fil-
try po uvedené dobé (nebez-
pecCi vzniceni). Ridte se od-
stavcem Udrzba a Cisténi.

« Pokud je digestof pouzivana
soucasné s plynovymi pfi-
stroji nebo pfistroji, které pou-
Zivaji néjaké Liné palivo, v
mistnostimusi bytvhodné vé-
trani (neaplikuje se napfistro-
je, které pouze vypoustéji
vzduch do ml’stnostigl

« Symbol Z ha vyrobku nebo
na jeho obalu oznacuje, ze
vyrobek nemuze byt zlikvido-
van jako normalni domaci od-
pad. Vyrobek, ktery mabytlik-
vidovan, musi byt odevzdan
do specializovanych sbéren
pro recyklaci elektrickych a
elektronickych komponentu.
Tim, ze se ujistite o fadném
provedeni likvidace tohoto
vyrobku, prispéjete k zabra-
néni pfipadneho negativniho
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dopadu na zivotni prostredi a

na zdravi osob, ktery by moh-

la mit nespravné provedena

likvidace. Podrobnéjsi infor-
mace o recyklaci tohoto vy-
robku ziskate na obecnim
uradé, v mistnim podniku pro
sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste vyrobek
zakoupili.

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje, Ze toto za-
fizenis bezdratovym provozem
je v souladu se smérnici
2014/53/EU.

UpIné znéni EU prohlaseni o
shodé je k dispozici na nasledu-
jiciinternetove adrese pfi zada-
ni kddu vyrobku:
https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Tento kod naleznete na Stitku
umisténém uvnitr vyrobku.

Frekven¢- Maximalni pfena-
ni pasma |Seny vykon
2,4GHz |[100 mW max.

2. POUZITI

» (Odsavaci digestof je navrzena vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstranovani
pachu z kuchyné.

* Nikdy nepouZivejte digestof k jinym
ucellm nez k tém, pro které je urce-
na.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

« Sefidte intenzitu plamene tak, aby byl
nasmeérovan pouze na dno varné na-
doby a ujistéte se, aby neslehal po je-
jich stranach.

» Kontrolujte fritovaci hrnce béhem po-
uzivani: pfili§ zahtaty olej by se mohl
vznitit.
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3. CISTENi A UDRZBA

+ Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Castéji (W).

e ey
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« Tukové filtry je tfeba Cistit po kaZzdych
2 mésicich pouzivani nebo i astgji v
pfipadé velmi intenzivniho pouzivani,
je mozné je myt v mycce (2).

» Digestor Cistéte navlhéenym hadrem
a neutralnim tekutym disticim pro-
stfedkem.

* Pro Cisténi vnéjsi a vnitini ¢asti odsa-
vacCe par nepouzivejte vyrobky na ba-
zi alkoholu nebo silikonu.

Pokud je vyrobek nebo néktera z jeho

Casti vyrobena z nerezové oceli, pouzi-

vejte k €idténi specialni neabrazivni pro-

stfedky a pfi Cisténi dodrzujte linie saté-
nového povrchu.
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o 2 ¢ o
| | | | |
A B C D E
Tlacitko |Stisknuti tla-| Funkce Kontrolka led
Citka
A |Kratké Zapinal/vypina motor na jednicku. Sviti stale
B Krétké Rozsvécilzhasiné svétla na maximéini jas. Sviti stéle
Dlouhé se za-|Sparovani K-Link Kontrolky led D a E
nutym  svét-|\Pred zahajenim postupu se fidte specifickymi pokyny v pfiruckéch zafize- blikaji:
em ~a moto-|nj, ktera maji byt sparovana. probiha postup paro-
rem Spusti se postup pfifazeni odsavace par k zafizenim kompatibilnim s K-|vani.
Link (indukéni varna deska nebo dalkové ovladani), Je mozné prifadit 3 in-
dukéni vamné desky a pouze jeden dalkovy ovlada¢. Operace, které je tfe-| Po (ispgsném dokon-
ba provést, jsou popsany v priruckéach zafizeni. ¢eni postupu se na 2
Postup parovani trva 2 minuty. Pokud béhem této doby neni rozpoznano |sekundy rozsviti kon-
zadné zafizeni, zkontrolujte, zda jste predtim sFustiIi postup pro sparovani|trolky led D a E.
zafizeni. Je mozné, Ze bylo dosaZeno maximalniho limitu zafizeni k pfifa-
zeni.
C  |Kratké Se zapnutym motorem: Sviti stale
zapne Antikondenzacni systém.
Deaktivuje se stisknutim téhoZ tlaCitka nebo vypnutim motoru.
Pozor! Pii pouziti antikondenzaéniho systému se sklo a digestof mohou
zahfivat.
Dlouhé ZruSeni sparovani K-Link Po Uspésném dokon-
Tim se spusti postup zruSeni véech dfive sparovanych zafizeni kompatibil-|¢eni postupu kontrol-
nich s funkci K-Link Pairing. kY led D a E pétkrat
bliknou.
D Kratké Zapne motor na dvojku. Aa D sviti
Dlouhé Rezim AUTO A a kontrolka led na-
Aktivuje/Deaktivuje automaticky rezim fungovani. stavene rychlosti sviti
Pri kazdém stisknuti ostatnich tlacitek se rezim AUTO bude deaktivovat.
Rezim AUTO se aktivuje stisknutim tlaitka nebo zapnutim sparované in-
dukéni varné desky. Rychlost digestofe se nastavi automaticky pfi pouZiti
nejvyssiho stupné vykonu pfitomného v zonach vamé desky. Pri vypnuti
indukcni varné desky se na 5 sekund udrzi posledni Pouiité rychlost a po-
té jednicka po dobu 15 minut. Po 15 minutach se motor vypne. Stav svetel
se nezméni.
E Kratké Zapne motor na trojku. AaE sviti
Dlouhé Dlouhé stisknuti: A sviti a E blika
zapina motor na Intenzivni rychlost.
Tato rychlost je ¢asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se sys-
tém automaticky navrati na rychlost, ktera byla zvolena pfedtim.
Deaktivuje se stisknutim téhoz tlaCitka nebo vypnutim motoru.

Doporucena posloupnost sparovani zafizeni:

1 - Rezim K-Link (Viz pfirucka dalkového oviadace)

2 - Sparovani K-Link (Viz pfirucka digestore)

3 - Sparovani dalkového ovladace-digestore (Viz pfirucka dalkového oviadace)
4 - Sparovani K-Link (Viz pfirucka digestore)

5 - Sparovani varné desky-digestore (Viz pfiru¢ka indukéni varné desky)

5. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni
technického servisu (,Pro nakup se
obratte na oddéleni technického ser-
visu®).
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1. OHUTUSTEAVE

Teie omaohutuse ja sead-
me dige too tagamiseks lu-
gege palun kaesolev kasi-
raamat enne paigaldamist
ja kasutamist hoolikalt 1a-

I. Hoidke need juhised
koos seadmega, isegi ju-
hul, kui see muuakse voi
antakse edasi kolmanda-
tele isikutele. On tahtis, et
kasutajad tunneksid koiki
seadme t00- ja ohutuso-
madusi.

Kaablid peab uhendama
valjadppinud tehnik.

» Tootja ei vastuta mingite vi-
gastuste voikahjustuste eest,
mille pbhjuseks on ebadige
paigaldamine voi kasutami-
ne.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi ja dhupuhastaja vahel
on 650 mm (mdéned mudelid
on paigaldatavad madalama-
le, palun vaadake to60moo6t-
mete ja paigaldamise I6iku).

* Kui gaasipliidi paigaldusjuhi-
sed maaravad ulaltoodust
suurema vahemaa, tuleb sel-
lega arvestada.

+ Veenduge, et vooluvorgu toi-
de vastaks dhupuhastaja sis-
se kinnitatud andmeplaadil
toodule.

 Kaitsereleed tuleb fikseeritud
susteemi paigaldada vasta-
valt elektrisisteemi maarus-
tele.

* lklassiseadmete puhulveen-
duge, et majapidamistoide
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?ngs adekvaatselt maanda-
ud.
Uhendage 6hupuhastaja [66-
riga vahemalt 120 mm labi-
modduga toru abil. Aurud
eavad labima luhima véima-
iku vahemaa.
Jargida tuleb koiki 6huventi-
latsiooni maarusi.
Arge Uhendage dhupuhasta-
jat pblemisaurusid (boilerid,
orstnad jne) kandvate |166ri-
dega.
Kui 6hupuhastajat kasutatak-
se koos mitte-elektriliste
seadmetega (nt gaasisead-
med), tuleb heitgaaside taga-
sivoolamise valtimiseks taga-
da ruumis piisav 6huvahetus.
Ohupuhastaja kasutamisel
koos seadmetega, mis ei ole
elektritoitega, ei tohi ruumi
negatiivne rohk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude ohu-
puhastaja poolt ruumi tagasi
Imemise ohtu.
Ohku ei tohi valjutada 166ri
kaudu, mida kasutatakse
gaasi voi teisi kUtuseid pole-
tavate seadmete suitsu valja-
laskelddrina.
Kahjustuste korral peab toite-
kaabli vahetama tootja vOi
hooldustehnik.
Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavassejaligi-
paasetavas kohas olevasse
pistikupessa.
Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele vodetavate tehni-
liste ja ohutusmeetmetegaon
tahtis tapselt jargida kohalike
ametkondande valjastatud
maarusi.



ETTEVAATUST: eemal-
dage enne Ghupuhastaja
paigaldamist kaitsekiled.

. Kasuta%e ainult 6hupuhasta-
jaga sobivat tGlpi kruvisid ja
tooriistu.

ETTEVAATUST: kruvide
vOi kinnitusseadmete mit-
te vastavalt nendes juhis-
tes kirjeldatule paigalda-
mine tahendada elektri-
|66gi ohtu.

+ Arge vaadake optiliste sead-
mete (binoklid, suurendusk-
laasid...) abil otse valguses-
se.

» Arge Shupuhastaja all toitu
flambeerige — vdite pdhjusta-
da tulekahju.

» 8-aastased ja vanemad lap-
sed ningisikud, kellel on piira-
tud vaimsed, fuusilised voi
sensoorsed voimed voi kellel
puuduvad piisavad kogemu-
sed ja teadmised, vdivad se-
da seadet kasutada, kui neid
jalgitakse ja juhendatakse

oolikalt seadme ohutu kasu-
tamise jasellega seotud ohtu-
de suhtes. Veenduge, et las-
tel ei lubataks seadmega
mangida. Puhastamist ja ka-
sutajapoolsest hooldust ei to-
hi teostada lapsed, kui nad ei
ole jarelevalve all.

« Jalgige lapsi ja veenduge, et
nad el mangiks seadmega.

» Seadeteitohikasutadaisikud
(sh lapsed), kellel on piiratud
vaimsed, fuusilised vai sen-
soorsed voimed voi kellel
puuduvad piisavad kogemu-
sed ja teadmised, valja arva-

tud juhul, kui neid jalgitakse ja
juhendatakse hoolikalt.

A Ligipaasetavad osad voi-
vad toiduvalmistussead-
mete kasutamise ajal kuu-
maks minna.

* Maaratud perioodi moodumi-
sel puhastage voi vahetage
filtrid (tuleoht). Vt 16iku Hool-
dus ja puhastamine.

* Ohupuhastaja kasutamisel
samaaegselt gaasi voi teisi
kUtuseid kasutavate sead-
metega peab ruumil olema
piisav ventilatsioon (ei raken-
du seadmetele, mis valjuta-
vad 6hu ainult ruumi).

« Siimbol £ toote véi selle pa-
kendi peal tahendab seda, et
toodet ei tohi kaidelda koos
tavaparase olmeprugiga.
Toode tuleb kaidelda spet-
siaalses elektri- ja elektrooni-
kakomponentide Umbertoot-
luskeskuses. Veendudes sel-
le toote diges kaitlemises ai-
tate hoida ara selle ebadige
kaitlemise ta a{'(érjeks olla
vOivaid voimalikke negatiiv-
seid tagajargi keskkonnale ja
tervisele. Tapsemat teavet
selle toote Umbertdotlemise
kohta saate oma kohalikust
omavalitsusest, kohalikust
jaatmete korvaldamise tee-
nistusest voi poest, kust too-
de osteti.

Vastavusdeklaratsioon

Tootja kinnitab, et see traadita
raadiofunktsiooniga seade vas-
tab direktiivile 2014/53/EL.
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ELi vastavusdeklaratsiooni
taistekst on saadaval jargmisel
Interneti-aadressil, otsida saab
tootekoodi jargi:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Toote koodi leiab toote sees
olevalt sildilt.

» Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2 ka-
sutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-
koormusel sagedamini. Neid saab
pesta ndbudepesumasinas (Z).

Sagedus- |Maksimaalne
alad edastatav voimsus
2,4GHz |max100 mW

2. KASUTAMINE

+ Ohupuhastaja on loodud eksklusiiv-
selt koduseks kasutamiseks koogild-
hnade eemaldamiseks.

+ Arge kasutage 6hupuhastajat kunagi
eesmarkidel, mille jaoks see mdeldud
pole.

+ Arge jatke téotava 6hupuhastaja alla
kunagi korgeid leeke.

* Reguleerige leegi tugevust nii, et see
oleks suunatud panni pbhjale ja
veenduge, et see ei ulatuks Umber
selle kilgede.

» Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jalgida — 0li vdib liiga kuumaks
minnes suttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

» Aktiivsoefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ning tuleb vahetada ligi-
kaudu iga 4 kasutuskuu jarel voi eriti
suurel kasutuskoormusel sagedamini
(W).

=]

W
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* Puhastage dhupuhastajat niiske lapi
ja neutraalse vedela puhastusvahen-
diga.

+ Ohupuhasti puhastamisel nii véljas
kui ka seest arge kasutage alkoholi
voi silikooni sisaldavaid tooteid.

Kui toode vdi moni selle osa on valmis-

tatud roostevabast terasest, kasutage

puhastamiseks spetsiaalseid mitteabra-
siivseid vahendeid ja jargige puhastami-
sel satineerimisala markivaid jooni.
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4. KASUD

Sidustamisprotsess vétab 2 minutit. Kui selle aja jooksul iihtegi seadet ei
tuvastata, kontrollige, kas olete seadmete sidustamist teinud juba ka va-
reT.t\éﬁimaIik, et sidustatavate seadmete maksimaalne hulk on juba saa-
vutatud.

CHE. ¢ L
| | | | |
A B C D E
Nupp |Nupuvajutus |Funktsioonid LED
A Lihike Lilitab mootori 1. kiiruse sisse/vélja. Pidev tuli
B |Lihike Tulede maksimaalse valguse sisse/valja lilitamine. Pidev tuli
Pikk vaﬂ'utu_s, Sidestus K-Linkiga LEDid D ja E vilgu-
kui mootor ja|Enne protseduuri alustamist lugege labi sidestatavate seadmete kasutusju-|vad:
tuled on sees  |hendite juhiseid. sidustamisprotseduur
Algab Shupuhasti Ghendamine K-Linkiga Ghilduvate seadmetega (indukt-| kéib.
sioonpliit v0i kaugjuhtimispult). Unendada voib kuni 3 induktsioonplaati ja
Uhe kaugjuhtimispuldi. Nendega tehtavate toimingute kohta lugege sead-|parast protseduuri
mete kasutusjuhendist. edukat Iopuleviimist

|ilituvad LEDid D ja
E 2 sekundiks sisse.

kéivitab mootori intensiivsel kiirusel.

See kiirus on ajastatud 6 minutiks. Selle aja moddudes naaseb siisteem
automaatselt varem valitud kiirusele.

Inaktiveerimine kaib samast nupust voi lllitades mootori vélja.

c Lihike Tobtava mootoriga Pidev tuli
hakkab to6le kondensatsioonivastane siisteem.
Inaktiveerimine kéib samast nupust véi liilitades mootori valja.
Hoiatus! Kondensatsioonivastane siisteemi kasutuse ajal voivad dhupu-
hasti ja klaas kuumeneda.
Pikk K-Linki sidustuse tiihistamine Péarast  protseduuri
Algab kdigi varem K-Linki sidustamisfunktsiooniga seotud K-Linkiga tihildu-|€dukat lopuleviimist
vate seadmete kustutamise protseduur. vilguvad LEDid D ja
E viis korda.
D Lihike Kaivitab mootori 2. kiirusel. AjaD pblevad
Pikk Reziim AUTO A ja seadistatud kiiru-
Aktiveerib/inaktiveerib automaatreZiimi. se LED pdlevad
Reziim AUTO inaktiveeritakse, kui vajutate mdnda teist nuppu.
Reziim AUTO aktiveeritakse nupule yajutamisega voi siis, kui sidustatud
induktsioonpliit sisse liilitatakse. Ohupuhasti_ kiirus maaratakse auto-
maatselt, vottes aluseks pliiditsoonide suurima véimsustaseme. Kui indukt-
sioonpliit lUlitatakse vélja, toétab viimane kasutatud Kiirus veel 5 sekundit
a seeiarel 1. kiirus 15 minutit. 15 minuti pérast llilitatakse mootor valja. Tu-
ede olekut ei muudeta.
E Liihike Kaivitab mootori 3. kiirusel. Aja E pdlevad
Pikk Pikk vajutus: A pdleb ja E vilgub

Seadmete soovitatud sidustamisjarjestus:

1. K-Linki reziim (vt kaugjuhtimispuldi kasutusjuhendit)

2. K-Linki sidustamine (vt dhupuhasti kasutusjuhendit)

3. Kaugjuhtimispuldi ja 6hupuhasti sidustamine (vt kaugjuhtimispuldi kasutusjuhendit)
4. K-Linki sidustamine (vt 8hupuhasti kasutusjuhendit)

5. Pliidi ja 6hupuhasti sidustamine (vt induktsioonpliidi kasutusjuhendit)

5. VALGUSTUS

* Vahetamiseks vdtke palun thendust
hooldusosakonnaga (,Selle ostmi-
seks votke palun Uhendust hool-
dusosakonnaga®).
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1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK

() Sajat biztonsaga és a ké-
szulék helyes mikodése
érdekében arra kérjuk,
hogy a készulék uzembe
helyezése és hasznalata
el6tt figyelmesen olvassa
el ezt az utmutatot. Tartsa
ezt mindig a készulékkel
egyutt, a készulék atada-
savagy eladasa eseténis.
Fontos, hogy a felhaszna-
|6k tisztaban legyenek a
készulék minden mikode-
si és biztonsagi jellemzé-
jével.

A vezetékek bekotését
szakembernek kell elvé-
geznie.

+ A gyartot nem terheli felel6s-
ség anem megfelel6 Uzembe
helyezés vagy hasznalat mi-
att bekovetkez6 esetleges
karokert.

» Af6zéfelllet és akivezetéses
paraelszivo kozotti biztonsa-

i tavolsag minimum 650 mm

egyes tipusok alacsonyab-
ban is felszerelhetdk; lasd az
uzemiméretekre és az uzem-
be helyezésre vonatkozé fe-
jezetet).

 Amennyiben a gazf6zb6lap
uzembe helyezésiutmutatoja
afentinél nagyobb tavolsagot
ireld, ugy azt kell betartani.

* Ellen6rizze, hogy a halozati
feszlltség megfelel-e a ké-
szulék belsejében levd adat-
tablan feltintetett értéknek.
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* A hatalyos vezetékezési jog-

szabalyoknak megfelel6en a
rogzitett berendezeshez sza-
kaszolo eszkozoket kell be-
szerelni.

Az |. kategoriaju keszilékek-
nél ellendrizni kell, hogy az
otthoni elektromos hal6zat
megfelelé foldelést biztosit-e.
Egy legalabb 120 mm atme-
réju csével csatlakoztassa a
Paraelsziv()t a kémeényhez. A
ust utjanak a lehetd legrovi-
debbnek kell lennie.
Alevegl elvezetéseére vonat-
koz6 0sszes elbirast be kell
tartani.

Tilos a készuléket az égésbdl
szarmazd (kazan, kandallé
stb.? fUstok elvezetésére
szolgalo csovekbe bekatni.
A fustgazok visszaaramlasa-
nak megakadalyozasa érde-
kében megfelelo szell6zésrél
kell gondoskodni abban a he-
lyiségben, ahol a paraelszivo
mellett nem elektromos Uze-
md (példaul gazuzemi) be-
rendezések is vannak. Ha a
konyhai elszivét nem villa-
mos készulékekkel egyutt
hasznalja, a kdrnyezeti nega-
tiv nyomas nem haladhatja
mega 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulheté el az, hogy
a készulék visszaszivia a
fustgazokat a helyiségbe.

* A levegd nem vezethetd ki

egy olyan csatornan keresz-
tal, amita gaz-vagy egyéb tu-
zelést készulékek fustelve-
zetésére hasznalnak.

* A megseérult halozati zsinér

cseréjet kizarélag a gyartd



vagy a vevoszolgalat szak-
embere végezheti.

* A halozati csatlakozot csak a
hatalyos elGirasoknak meg-
felel6 ésjolhozzaférhetd kon-
nektorba szabad bedugni.

A fustelvezetésre vonatkozo
muszaki és biztonsagi teen-
doket illetéen fontos a helyi
hatdsagok altal el6irt szaba-
lyok szigoru betartasa.

FIGYELMEZTETES: Az
elszivd uzembe helyezé-
se el6tt el kell tavolitani a
védéfoliakat.
» Csakakészulékhez megfele-
|6 tipusu csavarokat és apré
alkatrészeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES:
Aramiutés kockazataval
jarhat az, ha nem szereli
fel ae’(elen utasitasban fog-
laltak szerint a rogzitést
szolgalo csavarokat vagy
eszkozoket.

+ Tilos optikai eszkozokkel (lat-
csO, nagyitouveg) kozvetle-
nal figyelni.

* Ne készitsen flambirozott
ételtazelszivo alatt: eztlizve-
szélyes lehet.

* Akészlléket 8 évnél nem fia-
talabb gyermekek, illetve
csOkkent fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességgel
rendelkez6, megfelel6 ta-
Easztalatok és ismeretek nél-

uliszemélyek is hasznalhat-
jak szigoru felugyelet mellett,
llletve ha ismerik a készulék
biztonsagos hasznalati mod-
jat és a kapcsolodo veszélye-
et. Ugyeljen arra, hogy ne

jatszhassanak gyermekek a

eszulékkel. A keszulék tisz-
titasat és karbantartasat nem
végezhetik gyermekek,
amennyiben nincsenek fel-
ugyelve.

* Figyelien a gyermekekre,
hogy ne jatszhassanak a ke-
szulékkel.

* A készuléket nem hasznal-
hatjak csokkent fizikai, érze-
kelo vagy szellemi képesség-
gel rendelkezd, megfelel6 ta-
Easztalatok és ismeretek nél-

uli személyek (gyerekeketis
beleértve), hacsak nem tanit-
jak meg vagy ellendrzik Oketa
észulek hasznalatara, illet-
ve hasznalataban.

A f6z6berendezés hasz-
nalata kdzben az elérhetd
alkatrészek nagyon fel-
melegedhetnek

« Az el6irt idétartam lejarata
utan tisztitsa meg és/vagy
cserélje ki a sz(ir6ket (tlzve-
szély). Lasd az Apolas és kar-
bantartas bekezdeést.

» Megfelel6 szell6zésrdl kell
gondoskodni a helyiségben,
amikor a paraelszivot gazzal
vagy mas tlzel6anyaggal
mUkodé készulékekkel egy-
idejlleg hasznaljak (olyan ke-
szulékek mellett sem hasz-
nalhatd, amelyek kizardlag a
helyiségbe engedik a leve-
got).

* A terméken, illetve a csoma-

golason lathatd & szimbslum

arra utal, hogy a termék nem
kezelhet6 normal haztartasi
hulladékként. Az artalmatla-

89



nitandé terméket megfeleld
gyujtéhelyen kell leadni, ahol
elvegzik az elektromos és
elektronikus alkatrészek ujra-
hasznositasat. Ha On gon-
doskodik a termék megfelel6
artalmatlanitasarél, akkor ez-
zelhozzajarulahhoz, hogy el-
kerulhetdk legyenek a hulla-
dékka valt termék nem sza-
balyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészségre
nézve potencialisan karos
kovetkezmények. A termék
ujrahasznositasaval kapcso-
latban a helyi onkormanyzat,
a haztartasi hulladékgydjté
szolgalat vagy a terméket er-
tékesitd bolt tud részletes ta-
jékoztatassal szolgalini.

Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kijelenti, hogy ez a ra-
dio funkcioval rendelkezd ké-
szulék megfelel a 2014/53/EU
iranyelvnek.

Az EU megfelel6ségi nyilatko-
zatteljes szovege megtalalhato
a kovetkezd internetes oldalon,
termékkodos kereséssel:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Ezt a kodot megtalél'a atermék
belsejében Iévo cimkén.

Frekven- |Maximalis atvitt tel-
ciasav jesitmény
2,4GHz 100 mW max.

2. HASZNALAT

* Az elszivo készulék kizarolag haztar-
tasi célu hasznalatra, a konyhai sza-
gok eltavolitasara szolgal.
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» Tilos a készuléket a rendeltetésszeri
céloktdl eltérd célokra hasznaini.

* Tilos a mikddésben levd készulék
alatt magas langot hagyni.

* A lang er8sségét ugy kell beallitani,
hogy az kizardlag a f6z6edény aljara
iranyuljon és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

* Az olajstutét hasznélat kdzben végig
figyelni kell: a felforrésodott olaj kony-
nyen meggyulladhat.

3. APOLASES
KARBANTARTAS
* Mivel az aktiv szénszlré nem mosha-
té és nem regeneralhatd, ezért az 4
havonta vagy — nagyon intenziv

hasznalat esetén — még gyakrabban
cserélend6 (W).

=

W . -
* A zsirszlrék 2 havonta vagy — na-
gyon intenziv hasznalat esetén — en-

nél gyakrabban tisztitandok, és mo-
sogatogépben is tisztithatok (2).

» A késziléket nedves ruhaval és sem-
leges kémhatasu folyékony tisztito-
szerrel kell tisztitani.

* Az elszivo kiilsé és belsd tisztitasa-
hoz kertlje az alkoholos vagy sziliko-
nos termékeket.

Ha a termék vagy egy része rozsda-

mentes acélbol készllt, erre alkalmas,

nem karcolo terméket hasznaljon a tisz-
titashoz, és kdvesse a csiszolas vonala-
it a tisztitas folyaman.
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4. KEZELOSZERVEK

CHE. ¢ L
| | | |
A B C D E
Gomb |Gomb meg-|Funkcidk Led
nyomasa
A Rovid Bekapcsolja/Kikapcsolja a motort az elsé sebességen. Allando
B Rovid Bekapcsolja/Kikapcsolja a lampakat a maximalis fényerén. Allando

Hosszu, ~Dbe-|K-Link tarsitas Villogd D és E led:

kapcsolt fény-| Az eljaras elinditasa elétt kdvesse a tarsitandd késziilékek kézikdnyvében |tarsitasi eljaras folya-

nyel vagy mo-| lév§ utasitasokat. matban.

torral Inditsa el az elszivo tarsitasi eljarasat K-Link kompatibilis késziilékekkel
(indukcios lap va%y taviranyito). Osszesen 3 indukcios lapot tarsithat és|A  folyamat sikeres
egy taviranyitot. Tekintse meg a késziilékek kézikonyvét az elvégzendd| befejezésekor a D és
muveletek érdekében. E led 2 masodpercig
A tarsitasi folyamat 2 percig tart. Ha ennyi id6n bellil nem ismer fel semmi-|felvillan.
lyen késziiléket, ellendrizze, hogy elézdleg elinditotta-e a tarsitando kész-
lekek folyamatat. Lehetséges, hogy elérte a maximalis térsithatd készlile-
kek szamat.

c Rovid Bekapcsolt motornal: Allando
bekapcsolja a Lecsapddasgatlo rendszert.
Kikapcsolhaté ugyanannak a gombnak a megnyoméasaval vagy a motor le-
allitasaval.
Figyelem! Az (iveg és a péraelszivo felmelegedhet a lecsapodasgatlo
rendszer hasznalata kozben.

Hosszl K-Link tarsitas torlése A folyamat sikeres
Inditsa el az dsszes elézoleg K-Link tarsitasi folyamattal tarsitott K-Link |befejezésekor a D és
kompatibilis eszkoz torlési folyamatat. E led 5-szor felvillan.

D Rovid Bekapcsolja a motort a masodik sebességen. A és D allandd

Hosszl AUTO iizemméd A és led allando be-
Bekapcsolja/Kikapcsolja az Automata izemmédot. allitott sebesség
Minden egyéb gomb megnyomasakor az AUTO izemmad kikapcsol.

Az AUTO lizemmadd bekapcsol a gomb megnyoméasakor, vagy a Tarsitott
Indukcioés Fézdlap bekapcsolasakor. A paraelszivo sebesse[ge automati-
kusan beéll a f6zélap zonéin lévd legmagasabb szint hasznélatakor. Ami-
kor kikapcsolja az indukcios lapot, megmarad az utoljara beéllitott sebes-
ség 5 masodpercig, majd az 1-es sebesség 15 ;lJ(ermg. A 15 perc elteltével
a motor lekapcsol. A fények allapota nem valtozik.
E Rovid Bekapcsolja a motort a harmadik sebességen. A és E allandd
Hosszu Hosszabb ideig torténd lenyomas: A allandé és E villogd

bekapcsolja a motort az Intenziv sebességre.

Ez a sebesség 6 percre idézitett. Az idé lejarta utan a rendszer automati-
kusan visszater az elézéleg kivalasztott sebességre.

|,(|i|‘$ta,P°,3°||haté ugyanannak a gombnak a megnyoméasaval vagy a motor le-
allitaséval.

Ajanlott késziilékek kozotti tarsité folyamat:

1 - K-Link mod (Lasd taviranyité kézikonyvét)

2 - K-Link tarsitas (Lasd elszivo kézikonyvét)

3 - Taviranyito-Elszivo tarsitas (Lasd taviranyité kézikdnyvét)
4 - K-Link tarsitas (Lasd elszivo kézikonyvét)

5 - Féz6lap-Elszivé tarsitas (Lasd indukcids lap kézikdnyvét)

5. VILAGITAS

» A csere elvégzése érdekében Iépjen
kapcsolatba a vevdszolgalattal (,Va-
sarlas esetén forduljon a vev8szolga-
lathoz”).
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LV _
1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU

@ Lai drosi un pareizi eks-
pluatétu savu ierici, pirms
tas uzstadisanas un lieto-
Sanas rlpigiizlasit So bro-
Sdru. So instrukciju glaba-
jiet kopa ar ierici ari tad, ja
ta tiks pardota vai nodota
treSajam personam. Lot
svarigi ir tas, lai |Iet0tajl
parzinatu visus ierices
ekspluatacijas un drosi-
bas parametrus.

A Kabelu pieslégsanu drikst
veikt apmacits tehnikis.

 Razotajs neuznemas Jebka—
du atbildibu par ievainoju-
miem vai bojajumiem, kas ra-
duSies nepareizas uzstadisa-
nas gadijuma.

« Minimalais drosais attalums
starp plits virsmu un tvaiku
nosuceju ir 650 mm (dazus
modelus var uzstadit zemak,
skatiet sadalu par darba iz-
mériem un uzstadidanu).

« Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcija noradits, ka ir ne-
piecieSams lielaks attalums,
neka noradits augstak, tad
tasirjanem véra.

» Parliecinieties, ka elektrotikla
spriegums atbilst uz tvaiku
noslcéja esosaja datu plak-
snité noraditajam spriegu-
mam.

* Fiksétaja elektroinstalacija
saskana ar vietéjiem elek-
trodroSibas noteikumiem ja-
uzstada atvienoSanas ieri-
ces.
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klases iericém parliecinie-
ties, ka sadzives elektrobaro-
Sana nodrosina atbilstoSu ze-
méejumul.

Tvaiku nosUucéju pievienojiet
pie izvadiSanas kanala, kura
minimalais diametrs ir 120
mm. lzgarojumiem japlust
pEc iespejas 1saka attaluma.
Jaievéro visi gaisa ventilaci-
jas noteikumi.

Tvaika noslcéja izvadu ne-
pievienojiet pie skursteniem,
pa kuriem izvada dumgazes
(pieméram, apkures katli, da-
mvadi utt.).

Jatvaiku nosucéju lietot kopa
ar neelektriskam iericém
(pieméram, gazes iekartas),
ja nepielautu izplides gazu
leplisanu atpakal telpa, tajair
1anodrosma pietiekams venti-
acijas Ilimenis. Ja virtuves
tvalku nosucéju lieto kopa ar
iericém, kuram nav elektris-
kas baroéanas, lai izvairttos
no tvaiku nosucéja izgaroju-
mu iestkSanas atpakal telpa,
negativais spiediens telpa
nedrikst parsniegt 0.04 mbar.
Neizvadiet gaisu caur skurs-
teni, jotas vartiktlietots ka du-
mvads dimgazu un gazes
sadegSanas produktu izvadi-
Sanai no citam degSanas ieri-
cém.

Ja barosanas vads ir bojats,
td nomainu drikst veikt razo-
tajs vai servisa specialists.
Kontaktdaksu pieslégt notei-
kumiem atbilstosa pieejama
vieta esosa kontaktligzda.
|zvadot tvaikus, javeic tehnis-
ki un droSibas pasakuml ta-



déllotisvarigiir preciziievéerot
vietéjo instituciju noteikumus.
PIESARDZIBU: nonemiet
aizsargplévi pirms tvaiku
nosuceja uzstadisanas.
* Lietojiet tikai tvaiku nosuceé-
jam piemérotas skrives un
furnitaru.

PIESARDZIBU: ja skri-
ves un stiprinasanas ieri-
ces netiks uzstaditas t3,
ka noradits $aja instrukci-
ja, var pastavet elektriska
trieciena risks.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericem (binokli,
palielinamajiem stikliem...).

* Neveiciet partikas flambésa-
nu zem tvaiku nosudcéja: var
notikt aizdegSanas.

« Soiericidrikstlietotbérnino 8
gadu vecuma un personas ar
lerobezotam fiziskajam, uz-
tveres vai prata sp€jam, ar
nepietiekamu pieredzi un zi-
nasanam, ja tas tiek uzrau-
dzitas, vaiir sanémusas atbil-
stoSas norades par ierices
drosSu lietoSanu un izprot ie-
saistitos riskus. Parliecinie-
ties, ka bérninerotalajas arie-
rici. TiriSanu un apkopi, kas
javeic _lietotajam, nedrikst
veikt bérni, ja tie netiek uzrau-
dziti.

* Pieskatiet bérnus un partpé-
jieties, lai vini nerotalatos ar
lerici.

* lerici nedrikst lietot personas
(ieskaitot bérnus) ar ierobe-
zotam psihiskam, fiziskam un
sensoriskam spé&jam, vai per-
sonas, kam nav pieredzes un

zinasanu, iznemot situacijas,
kad personas tiek rlpigi uz-
raudzitas, un ir atbilstosi ap-
macitas.

AAtkIétés detalas gatavo-
Sanas iekartu izmantoSa-
nas laika var klat karstas

 Notirit un/vai nomainit filtrus
péc noradita laika perioda
(ugunsbistamiba). Skatit no-
dalu ,Apkope un tirisana”.

« Kad tvaiku nosicégjs tiek lie-
tots kopa ar gazes vai cita ku-
rinama iericem, vienlaikus ja-
nodroSina atbilstoSa telpas
ventilacija (neattiecas uz ieri-
cém, kuras gaisu izvada tikai
telpa).

» Simbols S uz produkta un
tam pievienotajos dokumen-
tos nozime, ka So produktu
nedrikst izmest kopa ar pa-
rastiem sadzives atkritu-
miem. AtbrivoSanas no pro-
dukta javeic specializéta otr-
reiz&jas elektrisko un elektro-
nisko iericu parstrades cen-
tra. Parliecinieties par to, ka
Sis produkts tiks utilizéts pa-
reiza veida, jus palidzésiet
samazinat negativo ietekmi
uz apkartéjo vidi un veselibu,
kas varétu rasties nepareizas
atbrivo$anas no produkta ga-
dijuma. Plasaka informacija
par atbrivoSanas no Si pro-
duktairpieejama jisu pasval-
diba, vietéja atkritumu par-
strades uznémuma vai veika-
|a, kur jus iegadajaties pro-
duktu.

Atbilstibas deklaracija
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Razotajs pazino, ka St ierice ar
radio funkcionalitati atbilst di-
rektivai 2014/53/ES.

ES atbilstibas deklaracijas pilns
teksts ir pieejams Sajainterneta
adresé, mekl€jot péc izstrada-
juma koda:

https://www.faberspa.com/en/
product documentation
Sis kods ir atrodams uz etike-

tes, kas novietota izstradajuma
|ekspuse

Frekven- |Maksimala parrai-
Cujoslas |ditajauda
2,4GHz [100 mW maks.

2. LIETOSANA

» Tvaika nosuceéjs ir izstradats eksklu-
Zlvi lietoSanai majsaimnieciba, lai no-
vérstu virtuves smakas.

* Nekad nelietot tvaika noslcéju ta-
diem mérkiem, kadiem to nav pare-
dzéts lietot.

* Nekad zem funkciong&joSa tvaika no-
sucéja neatstat lielas atklatas lies-
mas.

» leregulgjiet tadu liesmas intensitati,
lai ta batu versta tiesi pret édiena ga-
tavoSanas trauka apaksdalu. Parlieci-
nieties, ka liesma neapliecas ap ta
saniem.

» Taukvares katli lietoSanas laika ne-
partraukti jauzrauga, jo parkarsusi el-
la var aizdegties.

3. TIRISANA UN APKOPE

» Aktivetds ogles filtru nevar mazgat
vai atjaunot, tas jamaina apméram
reizi 4 ménesos vai bieZak, ja tiek iz-
mantots intensivak (W).
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» Tauku filtri ir jamazga ik péc 2 lieto3a-
nas ménesiem vai biezak, ja tiek iz-
mantoti intensivak. Filtrus var mazgat

trauku mazgasanas masina (2).

* Nostceju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas lidzekli.

» Tvaika nostic€ja aré€jai un iekséejai tiri-
Sanai nelietojiet spirta vai silikona I1-
dzek|us.

Ja produkts vai kada no ta dalam ir izga-

tavoti no neriséjo8a térauda,izmantojiet

TpaSus neabrazivus lidzeklus tiri8anai

un ievérojiet satina apdares lnijas tirl-
Sanas laika.
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4. VADIBAS IERICES

CHE ¢ L
A B C D E
Taustind |Nospiediet |Funkcijas Gaismas diode
taustinu
A |lss ledarbinalizslédz motoru ar pirmo atrumu. Fikséts
B Iss lesledz/izsledz gaismas ar maksimalu spilgtumu. Fikséts
llgi nospieZot |K-Link savienojuma izveide Mirgo gaismas dio-
ar ieslegtu | Pirms procediras sak$anas izpildiet parT savienojamo ieritu rokasgramatu|{desDunE:
gaismu  val|ipaSos noradijumus. notiek parT savieno-
motoru Sakas procedira tvaika nosiicéja savienosanai FérT ar iericém, kas saderi-| $anas procedra.
as ar K-Link (indukcijas pliti vai talvadibas pulti). Var piesaistit Iidz 3 in-
ukcijas plitim un vienu talvadibas pulti. Lidzu, skatiet iericu rokasgramatu|Pec_veiksmigas pro-
attieciba uz darbibam, kas ar tam javeic. ceddras pabeigsanas
SavienoSana parf ilgst 2 mindtes. Ja Saja laikd neviena ierice netiek atpa-|gaismas diodes D un
Zita, parbaudiet, var iepriek$ neesat sacis iericu savienoSanas parf proce- |E tiek ieslégtas uz 2
daru. lespgjams, ka ir sasniegts saistamo iericu maksimalais ierobezo-|sekundem.
jums.
c Iss Ar pielaistu motoru: Fikséts
lesledz pretkondensatasistému.
Tas tiek deaktivizets, nospiezot to pasu pogu vai izslédzot motoru.
Uzmanibu! Lietojot pretkondensata sistému, stikls un parsegs var sakarst.
ligs K-Link atvienoSana Péc_veiksmigas pro-
Sakas atcel$anas proceddra visam ar K-Link saderigam iericém, kas ie-|cediras pabeigsanas
prieks bija saistitas ar funkciju - K-Link savienoana parf. aismas diodes D un
mirgo 5 reizes.
D |Iss ledarbina motoru ar otro atrumu. A un D deg ar fiksetu
gaismu
ligs Rezims AUTO A un gaismas diodes
Aktivizé/deaktivizé automatisko darbibas rezimu. iestatitais atrums ir
Ik reizi, nospieZot citus taustinus, rezims AUTO tiek deaktivizéts. fikséts
Rezims AUTO tiek akivizéts, nospiezot po%u vai ieslédzot pari savienoto
indukcijas pliti. Tvaika nosicéja atrums tiks iestatits automatiski, izman-
tojot augstako jaudas limeni, kas atrodas plits zona. Kad indukcijas plits ir
izslégta, pédejais ieviestais atrums tiek saglabats 5 sekundes un péc tam
atrums 1 - 15 mindtes. Péc 15 mindtém motors tiek izslégts. Gaismu sta-
voklis netiek maintts.
E |lss ledarbina motoru ar treSo atrumu. A un E deg ar fiksétu
gaismu
ligs llga nospie$ana: A deg ar fiksétu gais-
ledarbina motoru ar intensivuatrumu. mu un E mirgo
Sis atrums ir iestatits uz 6 minatem. Laika beigas sistéma automatiski at-
grieZas ieprieks izvéletaja atruma.
Tas tiek deaktivizéts, nospiezot to padu pogu vai izslédzot motoru.

leteicama savienoSanas seciba starp iericem:

1 - K-Link reZims (skat. talvadibas rokasgramatu)

2 - K-Link savienojums pari (skat. tvaika nosticgja rokasgramatu)

3 - Talvadibas pults un tvaika nosticéja savieno$ana pari (skat. talvadibas pults rokasgramatu)
4 - K-Link savienojums pari (skat. tvaika nosticgja rokasgramatu)

5 - Plits un tvaika nosticéja savieno$ana pari (skat. indukcijas plits rokasgramatu)

5. APGAISMOJUMS

¢ Lai to nomainttu, l0dzu, sazinieties ar
Servisa nodalu (“Lai iegadatos, G-
dzu, sazinieties ar servisa nodalu”).
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®
1. SAUGUMO
INFORMACIJA

@ Kad butuméte saugus ir
baty uztikrintas tinkamas
jrenginio veikimas, pries
montavimg ir naudOJlma
atidziai perskaitykite Sj va-
dovg. Laikykite Sias ins-
trukcijas su jrenginiu, net
jei jis parduodamas arba

erduodamastre€iosioms

Salims. Svarbu, kad nau-
dotojai Zinoty visus jrengi-
nio veikimo ir saugumo
techninius duomenis.

A Laidus sujungti privalo ap-
mokytas technikas.

« Gamintojas nebus laikomas
atsakingas dél suzalojimy ar
Zalos, kuri buvo padaryta dél
netinkamo montavimo arba
naudojimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp du&q degiklio virSaus ir
gartrau gaubto yra 650

m (kai kurlems modellams
gaI| bati sumontuotas zemes-
niame aukstyje, zr. darbiniy
gabarity ir montavimo para-
grafus).

 Jei dujinio degiklio montavi-
mo instrukcijose nurodyta,
kad atstumas turi bati dides-
nis, negu nurodyta anksciau, j
tai turi bati atsizvelgta.

» Patikrinkite, ar elektros tinklo
pajégumaiatitinka duomenis,
nurodytus duomeny plokste-
léje, tvirtinamoje gartraukio
viduje.

* Automatiniai iSjungikliai sis-
temoje turi bati montuojami

9

pagal elektros laidy jrengimo
taisykles.

| klasés jrenginiai: patikrinki-
te, artiekiantelektrg buitiniam
vartotOJw garantuojamas pa-
kankamas jzeminimas.
Prijunkite gartraukj prie dom-
traukio naudodami vamzdj,
kurio  minimalus skersmuo
yra 120 mm. ISmetamos me-
dZiagos turi bati Salinamos
kuo trumpesniu atstumu.
Reikia laikytis visy ventiliavi-
mo angoms keliamy reikala-
vimy.

Gartraukio vamzdZiy nejunki-
te prie dumtraukiy, per ku-
riuos Salinami degimo metu
susidarg ddmai (pvz., boile-
riy, kaminyirt. t.).

Jei gartraukis naudojamas
kartu su neelektriniais |rengi-
niais (pvz., dujiniais jrengi-
niais), atina uztikrinti pakan-
kama oro ventiliacijg, kad bu-
ty apsisaugota nuo atgal su-
griztanCio iSmetamy dujy
srauto. Jei virtuvés gartraukis
yranaudojamas kartu su jren-
giniais, Kkurie neéra varomi
elektra, neigiamas slégis pa-
talpoje neturi virdyti 0,04
mbar, kad gartraukis gary ir
dimy nestumty atgal j patal-
Pa.

Oras neturi bati Salinamas
per dimtraukj, kuris taip pat
naudojamas isSmetamosioms
medziagoms, atsiradusioms
jrenginiuose deginant dujas
ar kitg kura, Salinti.

Jei elektros laidas pazeidzia-
mas, jj turi pakeisti gaminto-



i’_as arba kvalifikuotas specia-

istas.

« |kiSkite kiStukg | lizda, atitin-
antj esamus reikalavimus,
esant] lengvai prieinamoje
vietoje.

* Privaloma atidZiai laikytis vie-
tos valdzios institucijy nusta-
tyty taisykliy dél dimy salini-
mo techniniy ir saugos prie-
moniy.

A DEMESIO: prie$ montuo-
dami gartraukj nuimkite
apsaugines pléveles.

* Naudokite tokius sraigtus ir

montavimo detales, Kkurios
yra tinkamos gartraukiui.

A DEMESIO: jei montuojant
sraigtus ar tvirtinimo deta-
les nebus laikomasi Sioje
instrukcijoje nurodyty rei-
kalavimy, gali iskilti elek-
tros smugio pavojus.

» Nezilrekite j Sviesos Saltinius
per optinius prietaisus ﬁiiUro—
{1;13, didinamuosius stiklusiirt.

* Po trauktuvu neruoskite pa-
tiekaly, kuriuos reikia uzpilti
spiritiniu gerimu ir padegti,
nes kyla gaisro pavojus.

* Sjjrenginjgalinaudotivyresni
kaip 8 mety vaikai irasmenys
su ribotomis psichinémis, fizi-
némis ir jutiminémis galimy-
bémis ar turintys nepakanka-
mai patirties ir ziniy, su sagly-
ga, kadjie bus atidZiai priziuri-
mi ir jiems bus paaiskinta,
kaip jrenginj saugiai naudoti ir
kokj pavojg jis kelia. Pasiru-

inkite, kad vaikams nebuty
eidziama zaisti su Siuojrengi-

niu. Naudotojo atliekamus
valymo ir prieziGros darbus
neleidziama atlikti vaikams,
iSskyrus atvejus, kai jie gali at-
likti tokius darbus priziarimi.

« Priziarékite vaikus, kad jie ne-
zaisty su jrenginiu.

« Sio jrenginio negali naudoti
asmenys (jskaitant vaikus) su
ribotomis psichinémis, fiziné-
mis ir jutiminémis ﬁalimybé-
mis ar turintys nepakankamai
patirties ir ziniy, iSskyrus

atvejus, jei {'ie yra prizitrimi ir
apmokyti atlikti tokius darbus.

AJei viryklés naudojamos,

rankomis lieCiamos dalys
gali bati karstos

« |8valykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Zitrékite paragrafg
.Priezidra ir valymas®“.

+ Kai gartraukis yra tuo paciu
metu naudojamas su jrengi-
niais (netaikoma jrenginiams,
kurie tik Salina org | patalpg),
naudojanciais dujas ir kitas
kuro rusis, patalpa turi batitin-
kamai védinama.

« Antgaminio S ar jo pakuotes

esantis simbolis nurodo, kad
Sisgaminys negalibati Salina-
mas su jprastomis buitinémis
atliekomis. Sis gaminys turi
bati utilizuojamas specialia-
me elektriniams ir elektroni-
niams gaminiams skirtame
perdirbimo centre. Pasirlpin-
dami tinkamu gaminio utiliza-
vimu, padésite apsaugoti su-
pancig aplinkg ir sveikatg nuo
Ealimq neigiamy pasekmiy,

urios gali atsirasti del netin-
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kamo utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos
apie Sio gaminio perdirbima,
kreipkités | vietos municipali-
nes institucijas, vietos atlieky
tvarkymo tarnybas arba j par-
_stlotuve, kurioje gaminj jsigi-
jote.

Atitikties deklaracija

Gamintojas patvirtina, kad Sis
prietaisas su nuotoline funkcija
atitinka direktyvg 2014/53/ES.

Visas ES atitikties deklaracijos
tekstas yra pateikiamas sekan-
Ciu interneto adresu, atliekant
paieSkg pagal gaminio koda:
https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Sj kodg galima rasti gaminio vi-
duje pritvirtintoje etiketéje.

3. VALYMAS IR
PRIEZIURA

« Aktyvintos anglies filtro negalima
plauti arba atnaujinti, jis turi bati kei-
Ciamas apytiksliai kas 4 ménesiai ar-
ba dazniau, jei gartraukis naudoja-
mas ypac intensyviai (W).

= ey

Daznio  |Maksimali perduo-
juostos  |damagalia
2,4GHz |Maks. 100 mW

2. NAUDOJIMAS

» [Straukiantis gartraukis yra skirtas is-
imtinai naudoti buityje Salinant virtu-
veés kvapus.

* Niekada nenaudokite gartraukio ki-
tiems tikslams, i8skyrus tuos, kuriems
jis skirtas.

» Kai prietaisas dirba, po juo niekada
nepalikite didelés ugnies liepsnos.

» Sureguliuokite liepsnos intensyvuma,
kad ji baty nukreipta | keptuvés apa-
Cig ir neapimty jos Sony.

* Naudojamos gruzdintuvés turi bati

gali uZsidegti.
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* Riebaly filtrai turi bdti valomi kas 2
naudojimo ménesius ar dazniau, jei
gartraukis naudojamas ypac intensy-
viai. Filtrai gali bati plaunami indy
plautuvéje (Z).

» Gartraukj valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg ploviklj.

» Gartraukio iSorei ir vidui valyti nenau-
dokite alkoholiniy arba silikoniniy pro-
dukty.

Jei produktas arba viena i$ jo daliy yra i$

neradijancio plieno, valymui naudokite

specialius nebraizancius produktus ir
valydami vadovaukites satino apdailos
linijomis.
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4. VALDIKLIAI

CHE ¢ o
| | | | |
A B C D E
Mygtukas |KlaviSo  pa-|Funkcijos Sviesos diodas
spaudimas
A |Trumpas liungia / i8jungia variklj veikti pirmu greiciu. Dega nuolat
B Trumpas ljungia / i§jungia didZiausio apSvietimo lempas. Dega nuolat
llgas su vei-|,K-Link“ sujungimas Sviesos diodai D ir E
kiancia Sviesa|Prie$ paleisdami procedira, vadovaukités konkregiomis sujungiamy, prie- | mirksi: o
ir varikliu taisy vadovuose pateiktomis instrukcijomis. atliekama sujungimo
Paleidziama gartraukio susiejimo su prietaisais, suderinamais su ,K-Link" procedara.
(indukcinés kaitlentés arba nuotolinio valdymo pulto), proceddra. Galima
susieti iki 3 indukciniy kaitlenciy ir tik vieng nuotolinio valdymo pultg. Veiks-| Sekmingai  baigus
mus, kuriuos reikia atlikti prietaisuose, rekomenducjame Ziuréti jy vado-|procedira,  $viesos
vuose. diodai D ir E jsijungia
Sujungimo_proceddra, trunka 2 minutes. Jei per §j laikg neatpaZjstamas|2 sekundéms.
joks prietaisas, patikrinkite, ar prie$ tai paleidote norimy susieti prietaisy
procedira. Gali bti, kad buvo pasiekta maksimali susiejamy, prietaisy riba.
c Trumpas Kai variklis jjungtas: Dega nuolat
jjlungia Antikondensacine sistema.
I8jungiama paspaudus ta patj mygtuka arba iSjungus variklj.
Démesio! Naudojant antikondensacine sistema, stiklas ir gartraukis gali
perkaisti.
ligas ,K-Link“ atjungimas Sékmingai  baigus
Paleidziama visy prie$ tai su funkcija ,K-Link* prijungty su ,K-Link* suderi-|proceddra, _ Sviesos
namy_prietaisy atjungimo proceddra. diodai D ir E sumirksi
5 kartus.
D Trumpas |jungia variklj veikti antru grei¢iu. A'ir D dega nuolat
llgas Rezimas ,AUTO" A ir nustatyto greicio
Suaktyvina / i$jungia automatinio veikimo rezima, Sviesos diodai dega
Kiekviena kartg nuspaudus kitus klavisus, rezimas ,AUTO" i$sijungia. nuolat
Rezimas ,AUTO" suaktyvinamas nuspaudus klavisg arba jjungus susieta
indukcine kaitlente. Gartraukio greitis bus nustatytas automatiskai, nau-
dojant auk$cCiausig kaitvietése esancios galios lygj. Kai indukciné kaitlenté
iSjungiama, iSlaikomas paskutinis 5 sekundes naudotas greitis taigi, 1 grei-
tis veikia 15 minuciy. Praéjus 15 minuciu, variklis iSsijungia. Lempy bisena
nepasikeicia.
E Trumpas ljungia variklj veikti tre¢iu grei€iu. A'ir E dega nuolat
ligas ligai spaudziant: A dega nuolat ir E
jjungia variklj veikti Intensyviu greiCiu. mirksi
Sis greitis iSlieka 6 minutes. Pasibaigus laikui, sistema automatiSkai grizta
prie ankstesnio pasirinkto greicio.
ISjungiama paspaudus tg pat{ mygtuka arba i§jungus variklj.

Rekomenduojama prietaisy sujungimo seka:

1 - Rezimas ,K-Link" (zr. nuotolinio valdymo pulto vadova)

2 - K-Link" sujungimas (zr. gartraukio vadova)

3 - Nuotolinio valdymo pulto-gartraukio sujungimas (Zr. nuotolinio valdymo pulto vadova)
4 - K-Link" sujungimas (zr. gartraukio vadova)

5 - Kaitlentés-gartraukio sujungimas (Zr. indukcinés kaitlentés vadova)

5. APSVIETIMAS

* Norédami jj pakeisti, kreipkités j Prie-
zidros skyriy (dél lempuciy pirkimo
taip pat kreipkités j Priezidros skyriy).
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1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

Pentru sfgu ranta proprie si
pentru unctionarea co-
recta a aparatului, cititi cu
atentie acest manual ina-
inte de instalare si pune-
rea in functiune. Pastratl
mtotdeauna aceste in-
structiuni impreuna cu a-
paratul, chiar daca il mu-
tati sau il vindeti. Este im-
portant ca utilizatorii sa cu-
noasca toate caracteristi-
cile de functionare si de si-
guranta ale ‘aparatului.

Conectarea cablurilor tre-
buie sa fie efectuata de un
tehnician calificat.

* Producatorul nu este respon-
sabil pentru eventualele dau-
ne cauzate de instalarea si
utilizarea incorecta.

. Distan}a minima de siguranta
intre plita si hota este de 650
mm sunele modele pot fi mon-
tate la o inaltime mai mica; a

se vedea paragraful referitor
la dimensiunile de lucru si la
instalare).

 Daca in instructiunile de in-
stalare pentru plita pe gaz se
precizeaza o distanta mai
mare decat cea indicata mai
sus, aceasta trebuie respec-
tata.

» Controlati catensiuneadere-
tea sa corespunda celei indi-
cate pe placuta cu date tehni-
ce aﬁlicaté pe parteainterioa-
ra a hotei.
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Dispozitivele de intrerupere
trebuie safie montateininsta-
latia fixa in conformitate cu
normele privind sistemele de
cablare.

Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
dealimentare sadispundde o
impamantare adecvata.
Conectati hota la canalul de
evacuare a fumului cu ajuto-
rul unei conducte cu diame-
trul minim de 120 mm. Trase-
ul fumului trebuie sa fie cat
mai scurt posibil

Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare la evacu-
area aerului.

Nu conectatihota aspirantala
conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere
(de ex. de la boilere, semine-
uri etc.).

Daca hota este utilizata n
combinatie cu aparate nee-
lectrice (de ex. aparate pe
gaz), trebuie sa se asigure un
nivel suficient de aerisire in
incapere, pentru a impiedica
returul gazelor de evacuare.
Daca hota de bucatarie este
utilizata in combinatie cu apa-
rate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa
dinincapere nutrebuie sa de-
paseasca 0,04 mbari, pentru
a evita ca hota sa aspire fu-
murile inapoi in incapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacu-

at printr-o conducta utilizata
pentru evacuarea fumului de
la aparatele de combustie ali-
mentate cu gaz sau alti com-
bustibili.



* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit
de producator sau de un teh-
nician de la Serviciul de Asis-
tenta.

- Conectali stecherul la o priza
conforma normelor in vigoa-
re, amplasata intr-un loc ac-
cesibil.

» Referitor la masurile tehnice
si de siguranta ce trebuie
adoptate pentru evacuarea
fumului, este important sa se
respecte cu strictete normele
stabilite de autoritatile locale

AVERTISMENT: Inainte
de ainstala hota, indepar-
tati foliile de protectie.
« Ultilizati numai suruburi si ele-
mente de prindere de tip co-
respunzator pentru hota.

AAVERTISMENT: lipsa in-
stalarii suruburilor sau a
dispozitivelor de fixare in
conformitate cu aceste in-
structiuni poate cauza ris-
curi de soc electric.

* Nu va uitati direct prin instru-
mente optice (binoclu, lu-
pa....).

* Nu pregatiti preparate flam-
bate sub hota: ar putea surve-
ni un incendiu.

» Acestaparatpoatefifolositde
copii cu varsta de cel putin 8
ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale si
mentale reduse sau lipsite de
experienta si cunostinte, cu
conditia sa fie supravegheate
atent si instruite in privinta
modului de utilizare in sigu-

rantaaaparatuluisiin privinia
pericolelor pe care acesta le
prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curata-
rea si intretinerea nu trebuie
sa fie efectuate de copii, daca
acestia nu sunt suprave-
gheati.

 Copiii trebuie supravegheati
felntru a nu se juca cu apara-
ul.

 Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale si
mentale reduse sau lipsite de
experienta si cunostinte, cu
exceptia cazului in care sunt
supravegheate si instruite in
Iegéturé cu folosirea aparatu-
ul.

A Componentele accesibile
pot deveni fierbinti in tim-
pul utilizarii aparatelor de
gatit

 Curatati si/sau inlocuitifiltrele

dupa perioada de timp speci-
ficata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intreti-
nere si curatare.

 Trebuie sa existe o ventilatie

corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz
sau alti combustibili (nu se
aplica in cazul aparatelor ca-
re descarca exclusiv aerul in
incapere).

« Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalajindica faptul ca
produsul nu trebuie sa fie
aruncat impreuna cu gunoiul
menajer. Produsul trebuie sa
fie predat la punctul de colec-
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tare corespunzator pentru re-
ciclarea componentelor elec-
trice gi electronice. Asiguran-
du-va ca ati eliminat in mod
corect produsul, ajutati la evi-
tarea potentialelor consecin-
te negative pentru mediul in-
conjurator si pentru sanata-
tea persoanelor, consecinte
care ar putea deriva din arun-
carea necorespunzatoare a
acestui produs. Pentru infor-
matii suplimentare detaliate
despre reciclarea acestui
produs, contactati primaria,
serviciul local pentru elimina-
rea deseurilor sau magazinul
de unde I-ati achizitionat.

Declaratie de Conformitate

Producatorul declara ca acest
dispozitiv cu functionalitate ra-
dio in conformitate cu directiva
2014/53/UE.

Textul integral al declaratiei de
conformitate CE este disponibil
la urmatoarea adresa Internet,
efectuand o cautare dupa cod
produs:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
Acest cod poate fi gasit pe eti-

cheta aplicata inauntrul apara-
tului.

Benzi de|Putere maxima
frecventa |transmisa
2,4GHz |max. 100 mW

2. UTILIZAREA

» Hota aspiranta a fost proiectata ex-
clusiv pentru uz casnic, avand scopul
de a elimina mirosurile din bucatarie.
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* Nu utilizati niciodata hota in scopuri
diferite de cel pentru care a fost pro-
iectata.

* Nu lasati niciodata flacari inalte sub
hota atunci cand aceasta este in
functiune.

* Reglati intensitatea flacarii astfel in-
cat sa o dirijati exclusiv sub fundul va-
sului de gatit, asigurédndu-va ca nu
cuprinde si laturile acestuia.

» Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE $I
CURATARE

« Filtrul cu carbon activ nu poate fi spa-
lat sau regenerat si trebuie sa fie inlo-
cuit la interval de aproximativ 4 luni
de utilizare sau mai frecvent in cazul
utilizarii intense (W).

>

W f S

» Filirele de degresare trebuie sa fie
curatate la interval de 2 luni de utiliza-
re sau mai frecvent in cazul utilizarii
foarte intense si pot fi spalate in masi-
na de spalat vase (2).

» Curatati hota folosind o carpa umeda
si un detergent lichid neutru.

* Pentru curatarea hotei pe exterior si
pe interior, evitati produsele pe baza
de alcool si silicon.

Daca produsul sau una dintre partile

acestuia este din otel inoxidabil, pentru

curatare folositi produse specifice nea-



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

brazive si urmati sensul de satinare a
suprafetei, in timpul curatarii.

4. COMENZI

(I) 6 ‘ :"O :G‘B
A B C D E
Tasta {-\pésare tas-|Functii Led
a
A tA:pésare scur- |Porneste/opreste motorul, a viteza intéi. Aprins cu lumina fixa
a
B {{pésare scur-|Aprinde/Stinge luminile la intensitate maxima. Aprins cu lumina fixa
a
Apasare lun-|Asociere K-Link LED-urile D si E cli-
gd cu lumina inainte de a demara procedura, urmati indicatiile specifice din manualele |pesc: )
sau motorul | dispozitivelor ce trebuie asociate. procedura de asocie-
pornite Se incepe procedura de asociere a hotei, cu dispozitivele compatibile K-|re in curs de desfa-
Link (plité cu inductie sau telecomanda). Se pot asocia un numar de pana surare.
la 3 plite cu inductie si o singura telecomanda. Pentru operatiunile ce tre-
buie efectuate la nivelul acestora, consultati manualul dispozitivelor. Dupé finalizarea cu
Procedura de cuplare dureaza 2 minute. Daca in acest interval de timp nu|succes_a procedurii,
se recunoaste niciun dispozitiv, verificati daca ati demarat in prealabil pro-|LED-urile D si E sunt
cedura_dispozitivelor ce trebuie asociate. Este posibil sa se fi atins limita|aprinse timp de 2 se-
maximd a dispozitivelor ce se pot asocia. cunde.
c Apasare scur-|Cu motorul pornit: Aprins cu lumina fixa
ta porneste sistemul Anti-condens.
Se dezactiveaza apasand pe aceeasi tasta, sau oprind motorul.
dAten;ie! Sticla si hota se pot incélzi, in timpul folosirii sistemului anti-con-
ens.
Lung Dezactivare a asocierii K-Link Dupa finalizarea cu
Se incepe procedura de stergere a tuturor dispozitivelor compatibile K-Lin-|succes a proceduri,
k, asociate in prealabil prin functia Asociere K-Link. LED-urile D si E cli-
' pesc de 5 ori.
D i[l\upésare scur-|Porneste motorul la viteza a doua. AsiDfixe
a
Lung Mod AUTOMAT Viteza setatd A si
Activeaza/dezactiveaza modul de functionare automata. Led-ul sunt fixe
La fiecare apasare a celorlalte taste, modul AUTOMAT se va dezactiva.
Modul AUTOMAT se activeaza la apasarea tastei, sau la pornirea plitei cu
inductie, asociata hotei. Viteza hotei va fi setata automat, folosindu-se ni-
velul de putere cel mai ridicat existent pe zonele plitei de gatit. La inchide-
rea plitei cu inductie, va fi mentinuta ultima viteza activata timp de 5 secun-
de, Iar apoi se va trece la viteza 1, timp de 15 minute. Dupa expirarea ce-
lor 15 minute, motorul se va opri. Starea becurilor nu se va modifica.
E ;tbgpésare scur-|Porneste motorul la viteza a treia. Assi E fixe
a
Lung Apésare lunga: Afix si E intermitent
porneste motorul la viteza Intensiva.
Aceasta viteza este temporizaté la 6 minute. Dupa expirarea acestui inter-
val de timp, sistemul va reveni automat la viteza selectata in prealabil.
Se dezactiveaza apasand pe aceeasi tastd, sau oprind motorul.

Secventa recomandaté de asociere intre dispozitive:

1 - Modalitate K-Link (consultati manualul telecomenzii)

2 - Asociere K-Link (consultati manualul hotei)

3 - Asociere telecomanda - hota (consultati manualul telecomenzii)
4 - Asociere K-Link (consultati manualul hotei)

5 - Asociere plita - hota (consultati manualul plitei cu inductie)
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5. ILUMINARE

* Pentru inlocuire, contactati serviciul
de Asistenta Tehnica (,Pentru achizi-
tionare, adresati-va serviciului de
Asistenta Tehnica”).

104




D
1. IHOOPMALIA 3
TEXHIKU BE3INEKA

@ YBaXHO npoydnTante ue
KepiBHULTBO nepen BCTa-
HOBJIEHHSIM 11 eKcnyaTa-
uiero npunagy 3agnga 3a-
©e3ne4yeHHsa BnacHoi bes-
Nneku Ta npaBunbHOT pobo-
TV obnagHaHHA. Tpuman-
Te Ui IHCTPyKUil pa3om i3
npuragoM, HaBiTb Yy BU-
nagky moro npogaxy abo
nepenadvi CTOPOHHIM OCO-
6am. BaxnuBo, wob ko-
pucTyBadi 03HaoMUNnch
I3 NOPsiAKOM eKcnyaTadil
Npuragy Ta TexHikor 6es-
NeKn nig Yac KopUCTyBaH-
HS HAM.

A Min’enHaHHa kabenis mae
BMKOHYBaTU AOCBiAYeHUN
cnewjanicr.

BupobHuK He Hece Bignosi-
AanbHoCTi 3a 6yab-aki Tpas-
MM ab0 NOLLUKOOKEHHS, OTPU-
MaHi BHacnigoK Henpasuib-
HOro MOHTaxy abo ekcnnya-
Tauil.

MiHimanbHa ©Oe3ne4yHa Big-
CTaHb MiX NIUTOIO Ta BUTSX-
KO CTaHOBUTbL 650 MM (geski
mMozeni MoxyTtb 6yTu BcTa-

HOBMEHi HWX4e, AMBITbCA
po3Ainu 3 poboumnx rabapuTis
| BCTAHOBMEHHS).

AKLLO B IHCTPYKUIT 3 MOHTaXy
rasoBol MMAUTU 3a3Ha4YeHo
GinbLUy BigCTaHb, HXKY LIbOMY
OOKYMEHTI, cnif y3aTu ue oo
yBarwu.

[MepekoHanTecs, Wo Hanpyra
B MepexiBignosigae Hanpyasi,

3a3HavYeHin Ha nacnopTHIN
Tabnuyui, 9ka pos3TalloBaHa
3 BHYTPILWHbLOI CTOPOHU BMU-
TSKKMN.

Bumukay mae 6yTn BcTaHOB-
NeHo y dikcoBaHin cuctemi
3rigHo 3 NpaBunaMmm MOHTaxy
eneKTPUYHOT NPOBOAKN.

Y pasi BUKOPUCTAHHA MNpu-
CTpoiB krnacy | nepekoHaun-
Tecb y TOMy, WO nobyTose
pKepeno XUBreHHs Mae Bia-
NoBiAHE 3a3eMSIEHHS.
Mig’egHanTe BUTSXKKY OO0 BU-
TSHKHOro KaHarny 3a gornomo-
roto Tpybkn giameTpom LLo-
HanmeHwe 120 mm. lig vac
BigBEeOEHHS1 AMM Ma€e JonaTtm
SIKOMOra MeHLLY BiACTaHb.
Cnig poTtpumyBaTUCs BCiX
HOPM, SIKi CTOCYHOTbCSl BEHTHU-
nauii.

He nigknovanTte BUTSXKY 0O
BUTSDKHUX KaHanis, yepes sKi
BUBOOATLCS ra3u ropiHHs (3
6onnepis, KamiHiB TOLLO).
AKL0 BUTSXKKA BUKOPUCTOBY-
€TbCSA pPa3oM i3 HeemnekTpuy-
HAMW NPUCTPOSAMKU (Hanpu-
Knag, NnpucTposimMu, Wo npa-
LIIOKOTb Ha ra30BOMY NanuBi),
y NpUMiLLEeHHI HeobXxiaHO 3a-
D©e3neunTn AOCTaTHIO BEHTU-
nauito, wob YHUKHYTU 3BO-
POTHOI TAMM BignNpaLbOBaHMUX
rasis. ¥ pasi BMKOPUCTaHHSA
KYXOHHOT BUTSDKKM B MOEN-
HaHHi 3 NPUCTPOSMMU, AKi Npa-
LT Bi HEenekTpuYHnX
mpKepen eHeprii, Big €EMHUN
TUCK Y NMPUMILLEHHI He NoBU-
HEeH nepesunLLyBaTn
0,04 mbap, wWo6 YHUKHYTU
MOBTOPHOIO 3aCMOKTYBaHHS
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BUTSKKOIO rasiB Hasapg y npu-
MiLLIEHHS.

» 3abopoHSAETBCA  CrPSIMOBY-
BaTW MOTIK MOBITPS Y BUTSX-
HWUW KaHan, SKN BUKOPUCTO-
BYETbCS AN BiABEOEHHS On-
MY Big npunagis, Lo npaLo-
I0Tb Ha rasi abo iHWKnx Tnnax
nanbHOro.

* Y pasi nowKoaAXKeHHs Kabento
XWBIEHHS NOro 3amMiHy noBu-
HeH 30INCHUTU NpeLCTaBHUK
BUpoOHMKa abo Bigainy Tex-
HiYHOro 06CNyroByBaHHS.

* MigknoyanTe WTekep 4o po-
3eTKW, siIka BiAnoBigae YunH-
HMM HOpMaMm i po3TalloBaHa
B OCTYNHOMY MicCLi.

* BukopuctaHHA TEXHIYHUX |
3anobiXHMX 3axoaiB  LWoao
BUKNAIB ONUMY PErynoeTbCs
npasunamu, YCTaHOBMEHU-
MW  MiCLUEBMMW OpraHamu
BNaan m oboB’A3KOBMMWU 00
BUKOHAHHS.

OBEPEXHO: nepeg
BCTAHOBINEHHAM BUTSKKM
3HIMITb 3aXMCHY MNNIBKY.

» BukopucroBynte TiNbKM
FBUHTU Ta KOMIMOHEHTU Kpi-
NNeHHsA, Npu3HaYveHi ons Bu-
TSDKKMN.

OBEPEXXHO: BcTaHoB-
NEHHs1 TBUHTIB abo Kpi-
MUITbHUX NPUCTPOIB i3 Mo-
PYLLUEHHSM HaBeLEeHUX iH-
CTPYKLi MOXe NpU3BECTU
A0 YPaKeHHS enekTpud-
HUM CTPYMOM.

* He ponyckaeTbcs aMBUTUCA
6esnocepeHbO Ha o)keperno
CBiTNa Yepes onNTUYHI npuna-
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an (BiHOKNb, 30inbLyBanbHe
CKMO TOLLO).

* He cnambynte ctpasu nig
BUTSDKKOIO, OCKISTbKM Lie MOXe
CMPUYUHUTU NOXEXKY .

* Llen npunag MoxXyTb BUMKO-
pucToByBaTU AiTU BIKOM Bif
8 pokiB, ocobun 3 obmexeHu-
MU PIBUYHUMU, CEHCOPHUMM
ab0o po3ymMoBMMU MOXKITMBOC-
TAMMW, a TaKoX ocobwu, AKi He
MaloTb AOCBIAY YN 3HAHb, SK-
Lo 3a TakmMmu ocobamu Har-
nagaTMMyTb Ta SKWO BOHU
OTPUMalOTb YKasiBKM LIOAO0
0©e3neyHoro KOpUCTyBaHHS
NPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXnuBi Hebe3nekn. [iTam
KaTeropnyHo 3abopoHAETLCS
rpaTtv 3 npunagom. OuuiieH-
HS M TeXHIYHe obcnyroByBaK-
HA, SIKi Mae BUKOHYBaTU KO-
pUCTYyBay, MOXYTb BUKOHYBa-
TUCA OiTbMU TiSTbKM 32 YMOBMU,
LLIO 32 HUMM HarNa4aKTb.

» CrexTe, Wob OiTn He rpanu-
CS1 3 MPUCTPOEM.

* Llen npunag He npu3Ha4yeHo
ANS1 BUKOPUCTaHHS ocobamm
(y TomMy ymcni gitbMun) 3 obme-
YXEHUMU DIBNYHUMUN, CEHCOP-
HUMK ab0 NCUXIYHUMU MOX-
NMBOCTAMM, a Takox ocoba-
MW 3 BiACYTHICTO AOCBIAY Y
3HaHb, KpiM BUMNaaKiB, KON 3a
HUMW HarnggakoTb Ta X 6yno
nonepeaHbO  MPOIHCTPYKTO-
BaHO LWOOO BWKOPUCTaHHSA
NPUCTPOIO.

A N OCSHKHI YaCTUHU MOXYTb
AyXe Harpituca nig yac
BUKOPUCTAHHSA 3 NNINTOH

* Ounwynte n (abo) 3amiHom-
Te PiNbTpU Yepel 3a3Have-



HW NPOMIXKOK Yac HCHyC He-
Gesneka noxexi). [MB. pos-
Oin, NPUCBAYEHUN TEXHIYHO-
MYy ODCNyroByBaHHIO 1 O4M-
LLIEHHIO.

* Y pasi BUKOPUCTaHHS BUTSXK-
K/ OQHOYaCcHO 3 npuragamu,
SIKi NpauoloTb Ha rasi abo iH-
LUMX BUOax nanuea, Heobxia-
HO nepenbaynTy HanexHy
BEHTUNALiO NPUMILLEHHS (He
3aCTOCOBYETBCA A0 Mpwuna-
AiB, AKi CNPSAMOBYIOTb MOTIK
NOBITPS TifNlbKM Ha3ad y npu-
MiLLIEHHS).

. Cumeon & Ha BMpobi abo no-

ro ynakosLi BKa3sye, WO Len
BUPIO He MOXHa BuUKMOATU
pa3oM i3 NobyToBMMMN BigXO-
Aamun. Bupib HeobxigHO 3aa-
BatTu B cneuyianiaoBaHuun
LIeHTp nepepobkn enekTpuy-
HUX W eNeKTPOHHMUX KOMIMO-
HeHTiB. [loknasLum 3ycunb o
npaBuNbHOI yTUMi3aLii Lboro
BUPOOY, BM JOMNOMOXETE 3a-
noBirTm MOXNMBMM HeraTuB-
HUM Hacnigkam ansa OoBKinns
Ta 340pOoB'a nogen, Aki Mo-
XYTb BUHUKHYTUN Yepes HeHa-
nexHy ytunisadito. Ansaotpu-
MaHHS [OKNagHiwol iHop-
Mauil woao ytunisauil uboro
BUpOOY 3BepTanTecsa 4o Mic-
ueBMx oOpraHiB Bnagu, Yy
cnyxby yTtunisauii nobyTto-
BUX Bigxoais abo B marasuH,
ae 6yno npuagbaHo Bupi6.

Deknapauis npo Bignosig-
HiCTb

BupobHuk 3aaBnse, wo uen
NPUCTPIn 3 PyHKLiE pagioob-

nagHaHHA Bignosigae AWpek-
MBI 2014/53/€C.

[MoBHUIM TekcT aeknapauil Bia-
nosigHocTti €C gocTynHUn 3a
HacCTynHoK |HTepHeT-agpeco-
t0, BUKOHaBLUW MOLUYK 3a KOOOM
TOoBapy:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Llen koa moxHa 3HanuTV Ha eTu-
KeTui, po3TalloBaHin ycepeam-
Hi BUPOOY.

[iana3o- |MakcumarnbHa ne-

HM YacToT |pefaBaHa MOTYX-
HICTb

241Tuy 100 mW makc.

2. BUKOPUCTAHHA

* BuTskka npusHayeHa BUHATKOBO AN
nobyToBOro BUKOPUCTAHHS 3 METOH
YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYNTE BUTSIKKY
He 3a NPU3HaYeHHsM.

e Hikonn He 3anuwiante BUCOKe Bia-
KpuTe nonym’s nig BUTSKKOK, KOMK
BOHa npaLtoe.

* Perynioite IHTEHCUBHICTb BOTHIO,
o0 BiH OyB CNpsAMOBaHWU Ha JHO Ka-
CTpyni, He gonyckatouu, Wwob BOroHb
OXONNtoBaB i CTOPOHM.

« [Mig yac kopucTyBaHHSA PPUTIOPHULIS-
MW CIig, NOCTINHO CTEXWUTU 3a HUMMW,
Wwob He JOMYCTUTU BUHWKHEHHS MO-
XKexi, CIpUYMHEHOT neperpiTor oni-
€10.

3. TEXHIYHE
OBCJTYTOBYBAHHA TA
OYMLLEHHA

* ®iNbTp 3 aKTMBOBAHMM BYTIMMAM _He
MOXHa muTmn abo BigHosnoBaTtu. Mo-
ro NOTPiBHO MIHATU NPUBAM3HO Yepes
KOXHi 4 micaui abo 4acTiwe B paasi
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0COBNNBO iIHTEHCMBHOIO BUKOPUCTaH-
HA (W).

=

W

dinbTpU-XMpoOBMOBOBaYdi Heobxia-
HO YNCTUTM Yepes KOXKHI 2 micsaui abo
YyacTiwe B pasi 0cobrnmBo iHTEHCUB-
HOrO KOPMUCTYBaHHSA BUTSXKOK. X
MOXHa MUTU B MNOCYLOMWUMNHIA MaLLun-
Hi (Z).

Ak

YncTbTe BUTSHKKY 3a JOMOMOrOH 3BO-
NOXEHOI TKaHWHW W HEUTPanbHOro
pigKoro MMHOro 3acooby.

[na 30BHILWHLOrO Ta BHYTPILHBLOIO
OYMLLEHHSI BUTSXKKN YHUKanNTe BUKO-
pUCTaHHA CNUPTOBMICHMX abo cuni-
KOHOBMX 3acobiB.

110 BUpi6 abo ogHa 3 MOro YacTuH BU-

rOTOBMIEHO 3 Hep)kaBito4yoi cTani, BMKO-

pu
HE
Ha
4n
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CTOBYWTE AN YULEHHNA cheuianbHi
abpasuBHi 3acobu Ta JOTpUMyMTECS
NPSAMKY MiHiM wnidyBaHHA nig 4ac
LLEeHHS.




4. KOMAHOU

CHE ¢ * -,
\ \ \ \
A B C D E
Knagiwa [HatuckanHs | @yHkuji InankaTop
KnaBilui
A KopoTkouac- |Bmukae / BUMUKae ABUryH Ha NepLUili LUBMAKOCTI. [opuTb NOCTINHO
HO
B KopoTkoyac- |Bmukae / BUMMKaE CBITIO Ha MaKCUMarbHiil ACKpaBoCTi. ['opuTb NOCTIHO

HO

[Jlosrotpuea- |Cnony4eHnHs K-Link Cgitnogiogn D Ta E

710 3 yBIMKHE- [Tepiu Hix po3noyati NpoLeaypy, AOTPUMYITECH NEBHMX BKA3iBOK y NOCI0- Grmator:

HAM  CBITIIOM | Hykax crnomy4yBaHuX NpucTpoiB. TpuBae  npouepypa

Ta ABUNYHOM | Po3nounHagTbes MPOLIeAYPa CrIONYHEHHS BUTSKKM 3 CYMICHIMMN MPUCTPOS- | CTIOTTYHEHHS.
mu K-Link (iHaykuiiHa nosepxHst abo nynbT AWUCTAHLIAHOO KepyBaHHS).

MoxHa npuenHaTvt 4O 3 IHAYKUiAHUX BapUIIbHUX MOBEPXOHb | OAVH MYMbT |Micns ycnilHoro 3a-
AMCTaHLVIHOTO KepyBaHHs.. by nacka, AMBITbCA NOCIOHYK 3 excrnyaTaLi| geplieHHs npo%e,q%-
MPUCTPOIB LLOAO BUKOHYBaHMX OnepaLlii. pu caitnogion D i
Mpouec cnomny4eHHs TpUBae 2 XBUMHNA. AKILO NPOTATOM LbOro Yacy Xo-| BMUKaKThLCA Ha 2 ce-
[ieH MPUCTPiiA He PO3NI3HAETLCS, MEPEBIPTE, MOXKIMBO B BXE BUKOHYBANM | KyHAN.
paHille npoLieaypy cnomnyyeHHst NpucTpoiB. Moxnneo, AOCATHYTO Makch-
ManbHOT KinbKOCTi CroNyyyBaHWX NPUCTPOIB.

c KopoTkouac-  |Konu LBuryH BUMKHEHWI: ['opuTb NOCTIHO

HO Bmukae MpoTukoHaeHcaTHY cuctemy.

BuMUKa€eTbCS, HAaTUCHYBLUM Ty Camy KHOMKY abo BUMKHYBLUM IBUTYH.
YBara! Ckno Ta BUTSXKa MOXYTb CTaTh rapsqmmu Mif Yac BUKOPUCTAHHS
NPOTUKOHAEHCATHOI CUCTEMM.

Tpusano Po3'egHanHs K-Link Micns ycniwHoro 3a-
Po3nounHaeTbes npoleaypa B1AANEHHS BCiX CyMICHUX I}?M'CTpOTB K-Link, |BEPLUEHHS | ”pOlgiFl)E
paHiLLe nig'egHaHnX 3a AONOMOroK GyHKLUT cnomyyeHHs K-Link. ng CBITNOAIOAN U |

n1MaioThb 5 pasis.
D Kopotkouac- |Bmukae aBUryH Ha Apyrili LUBMAKOCTI. A i D csirtatecs no-

HO CTiilHO

Tpusano Pexum AUTO A T1a caiTnogion
AkTuBYE / BUMUKAE ABTOMATUYHMIA pEXMM PoBOTH. BCTaHOBIEHOI LiBMA-
Mp1 KOXHOMY HaTMCKaHH iHLLMX KHOMOK pexum AUTO BiMMKaEThCS. (K:%CﬁTrlm CBITATLCA  0-
Pexum AUTO aKTuByeTbCA HATUCKHHAM KHOMKM abo KOMM BMUKAETbCS
cnony4eHa iHayKuiiHa nosepxHs. LLIBMAKICTL BUTSKKI BCTAHOBNIOETLCS
aBTOMaTYHO, BIKOPUCTOBYIOUM HANBMLLIAN PiBEHb NOTY)XHOCTI Ha KOH(Op-
kax BapurbHoi MoBepxHi. Konu iHayKLiitHa NoBepXHst BUMMKAETLCS, OCTaH-

HS aKTMBOBaHa LWBMAKICTb MiATPUMYETLCA MPOTArOM 5 CekyHd, a noTiM
BMUKaeTbCS WBMAKICTL 1 npoTtarom 15 xBunuH. Micns 3akivyeHHst 15 xBu-
TVMH 1BUATYH BUMUKAETbCA. CTaH CBITNOAIOAB He 3MIHIOETCS.
E KopoTkoyac- |Bmukae ABUryH Ha TPETIl LUBWAKOCTI. A i E caitatbea no-

HO CTiltHO

Tpusano TpuBarne HaTUCKaHHS!: A CBiTUTBCA  NOCTIiA-
3anyckae ABUTYH Ha IHTEHCUMBHIN WBNAKOCTI. Ho, i E - 6rumae
Ll wBmakicTe Mae Yacosuii NpoMixoK y 6 xBunuH. llicns 3akiHyeHHs vacy
ciCTeMa aBTOMATUYHO NMOBEPTaeTLCA A0 paHille 06paHoi LBMAKOCTI.

BuMMKa€eTbCS, HAaTUCHYBLUM Ty CaMy KHOMKY abo BUMKHYBLUM IBUTYH.

PekomeH0BaHa NOCNiAOBHICTL COMYYeHb MiX NPUCTPOAMM:

1 - Pexwum K-Link (duB. IHCTpyKLUito 4ns NynbTa AUCTAHLIHOTO KepyBaHHS)
2 - CnonyyenHs K-Link (duB. IHCTPyKLUito 4O BUTSDKKM)

3 - CnonyyeHHs MMynbT AUCTaHLIRHOTO KepyBaHHs - Butsbkka (QuB. IHCTPYKLto A0 NynbTa AMCTAHLIHOTO KepyBaHHS)
4 - CnonyyerHs K-Link ([vs. IHCTPyKLjit0 1O BUTSXKKN)

5 - CnonyyeHHs MoBepxHs - Butska (QvB. IHCTPyKUito A0 iHAYKLAHOI NOBEpXHI)

5. OCBITINEHHA

e 3BepHiTbCA [0 BigQiny TEXHIYHOro

obcnyroByBaHHA Anis 3amiHm («dna

npuabaHHs 3BepHiTbCS OO0 Bigainy
TEXHIYHOro 06CyroByBaHHs»).
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